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Regarding Notation and Transcription
Nobuko KIBE

Basic transcription policy

The survey data of the ‘Basic vocabulary a’, ‘Basic vocabulary b’, and ‘Grammar’ modules of

the 2011 Miyako dialect survey are given in this chapter. The reader is referred to Chapter 2,

‘Survey Overview’, for the contents and survey methods of each of these modules. In this section,

I will explain the method used for transcribing the survey data. The transcription policy is as

follows.

1)

(2)

3)

(4)

Word forms are transcribed using the International Phonetic Alphabet. There is, however, a
variety of views regarding the interpretation of the sounds of the Miyako dialects.
Consequently, there is also a variety of transcription methods. We have chosen not to adopt
a single standard in this report, opting instead to present the data using the transcription
with which the researchers working at each site have reported them.

Accent is not transcribed, with the exception of the Karimata area data of the ‘Basic
vocabulary b’ module, in which accent markings are included as reported by the
researchers. In these data, the locus of rising pitch is indicated with ‘[’ and that of falling
pitch with “]°.

In cases where a single speaker gave multiple word forms, these are given together
separated by ¢/’. In cases where the pronunciation of a single speaker fluctuated, the
different pronunciations are given connected with ‘~’. In cases where different speakers
gave different word forms, these are given separated by ‘//’, and an uppercase letter
indicating the speaker is added after each in brackets ‘[ ]’. For example, [A] and [B]
indicate utterances by Ms. Kawamitsu and Ms. Tamashiro, respectively, in the case of data
recorded at Kurima. In cases where a speaker reported a regional difference, the names of
the regions are given in brackets ‘[ ]°, as well. Examples of this are ‘[Bora]’ and
‘[Aragusuku]’.

In cases where the pronunciation of a grammar item fluctuated or multiple word forms
were given for it, the pronunciations or word forms in question are given enclosed in
braces ‘{ }’. For example, ‘N-155B-2: Ikema: kju:ja {tepkinu / suranu} baikaiba
tubimunumai tuban (today-TOPIC weather-SUBJECT to.be.bad-because plane-TOPIC
to.fly-NEGATIVE)’ indicates that the two word forms repkinu and suranu were given for

‘weather-SUBJECT’. In cases where multiple complete sentences were given, these are
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given separated by ¢||’. For example, ‘N-155B-2: Kurima: kiu:ja tintsynu bazkariba
c¢iko:ka: tubap | Kwja vaitstsynu janakariba ¢jko:k'a: tubap’ indicates that two
sentences were given for ‘today-%OPIC weather-suBJECT to.be.bad-because plane-ToPIC
to.fly-NEGATIVE’.

(5) Other information regarding word forms is given in parentheses ‘( )’, while related forms
are introduced by ‘ <cf.>".

(6) ‘[new]’ and ‘[old]’ indicate new and old word forms, while [elicitated] indicates that the

word form in question was elicitated after suggestion by a researcher.

2 Differences in transcription among researchers

As indicated in (1) above, there is a variety of views regarding the interpretation and
transcription of the sounds of the Miyako dialects. We have chosen not to adopt a single standard
in this report, opting instead to give the transcription with which the researchers working at each
site have reported the data without change. What is known as the ‘central vowel’, too, is
transcribed using the symbol with which each group of researchers has reported the data. When
the transcription of this ‘central vowel’ differs among survey sites, therefore, this difference does
not necessarily imply a regional difference in pronunciation. It may, after all, also be the case that
an identical pronunciation is interpreted differently phonologically by different researchers.
Furthermore, speakers and researchers differ for the first, middle, and last subsets of the grammar
items, as indicated in Chapter 2, ‘Survey Overview’. Consequently, there are cases where the
transcription of this ‘central vowel’ differs among the first, middle, and last subsets. In these cases,
too, the difference in transcription does not necessarily imply a difference in pronunciation among
speakers, as it may also result from a difference in phonological interpretation among researchers.
The reader is asked to keep this in mind when using this report. The symbol used for this ‘central

vowel’ by each of the groups of researchers is given in Table 1.

Table 1. Different symbols for what is called the ‘central vowel’.

Module Site Researchers Symbol

Basic vocabulary a  lkema Lawrence, Ogino, Hirako, Aoi i
Karimata Lawrence, Nakazawa 1
Shimajiri Shirata, Pellard 1
Oura Hayashi, Takemura 1
Kugai Lawrence, Nakahara, Kawase, Kubozono i
Yonaha  Shirata, Ogawa 1
Uechi Nitta, Inoue, Kawase i
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Kurima Lawrence, Hirako i
Uruka Karimata, Kibe, Hirayama, Takemura 1
Bora Shirata, Tokunaga, Pellard 1
Irabu Pellard, Takemura 1
Kuninaka Nitta, Nakazawa i
Basic vocabulary b lkema Nitta, Hirayama, Matsuura, Kawase 1
Karimata Nakajima, Takeda i

Shimajiri  Shimoji, Hayashi 1
Oura Hirako, Kubozono 1
Nobaru Nohara, Tokunaga, Matayoshi, Hirayama 1
1
1

Bora Nitta, Hirako, Nakazawa
Irabu Kibe, H. Nakama, Toyama
Kuninaka Morooka, Tokunaga i
Grammar (first) Ikema Nohara, Nakahara, Davis, Utsumi 1
Grammar (last) Ikema Matayoshi, Yamada, Shirata, Toyama 1
Grammar (first) Karimata Nakahara, Matsumoto 1
(middle) Karimata K. Nakama, Davis, Utsumi 1
Grammar (first) Kugai Nohara, Hayashi, H. Nakama, Matsumoto 1
Grammar (first) Yonaha Shimoji 1
(middle)  Yonaha Hayashi 1
Grammar (first) Kurima Karimata, Utsumi, Davis 1
(middle)  Kurima Kaneda, Inoue, Takeda 1
Grammar (first) Miyaguni Kaneda, Takeda ih/i
(middle)  Miyaguni Takubo, Nakajima i
Grammar (first) Uruka K. Nakama, Inoue, Ogino 1
(middle)  Uruka Nishioka, Utsumi, Davis i
Grammar (first) Bora Karimata, Toyama 1
(middle) Bora Shimoji, Morooka 1
(last) Bora Karimata, Kaneda, Yamada, Morooka 1
Grammar (last) Kuninaka Nakajima 1

Representative examples of the above, taken from ‘Basic vocabulary @’ and Basic vocabulary b’,
are given in Table 2. As regards the grammar items, the researchers’ intials have been provided in
the rightmost column of the ‘Miyako Dialect Grammar Items: Data’ section. The reader is referred

to Table 1 above for the corresponding names.
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Table 2. Words containing what is called the ‘central vowel’.

Basic vocabulary a

Consonant | p p,b p,b m m
Number al55 alé69 a0le a087 alo4
Site ‘daytime’ ‘to be cold (to ;Ei::ecll(;:he/ ‘meat (of.sea urchins ‘garlic chive’
the touch)’ hair and the like)’

Ikema hi:ma higurumunu higi mi: mi:na
Karimata psma bzguw Ezg;’u-bigi mi: mizza
Shimajiri g:inma;(a / b*guru b*gi mi*) mi*na

Oura p“ima b*1gurukag pPA19i ~ p19i miy mi)na

Kugai psima psigurumunu psgi kada'sanumiz mizza

Yonaha pima p*guruinu p“9i m*): m*):na

Uechi p’ima pfisa ~ pfisa pfigi mi: mikla ~ milna

Kurima pssima pzguro: psgi mi: miina

Uruka p*1:ma psguru:psguru psgi ~ p*1gi | mz nJi.ra / .

o mizna ~ mijna
Bora p*1:ma p*1guruinu pA19i m*) sjvna ~ sjuna

Irabu pfl:ma plgurumunu ?;]tg]lp{]gi miy nubi)
Kuninaka | p"i|:ma ptigurumunu phigi mi: mi|na
Consonant | s S S S ts,s
Number a003 a007 a008 a014 a032

Site ‘comb’ ‘lip’ ‘tongue’ (%)lfn?he teeth)’ ‘knee’

Ikema fuei futsi ¢ta hadeisi sigusi
Karimata | fysi = f*si siba sta ptabasi tsigasi / pPidza
Shimajiri | ss) “1ba *1da ptabas(y) tugus) ~ tugas)

Oura s: ~ S| NR 1da ~ " da p"a:nuni: sugas)

Kugai fsi siba sida ptasi ~ pasi tsigusi

Yonaha 0 s*1ba s1da paz)s) ts1gUs)

Uechi fu (or ‘ff’?) siba sida pasi:si tsigusi

Kurima fusi siba sida phasi:si tsigusi

Uruka fs ~ fs) ~ fus) | sha ~ spa syda ~ syda pabas) ~ pabas | tsgus) ~ tsjgus)

Bora fus) s)ba s)da g:zgzg N ts1gus)

Irabu fus) s)ba sta p"asiis) ts)gus)

Kuninaka | fsu sibaya sita (or ‘sta’?) - tsigusi
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Consonant | S S S S &,z
Number |a078 a076 al22 al8s a002
. a1 , ‘meat (pork . . , . , . .,
Site bird’s nest and the like)’ sash; belt village head hair
Tkema tuinusi: si:si suku: ~ siku: mmaridima ki:
Karimata | si: si:si sip"ugw sima karadzi
e . safug™) ~ h
Shimajiri | ss) ¢is) sapug” syma kMaradn)
Oura s): S1:S) subag) syma kParadn)
Kugai ssi ¢i:si sipugz sima kraralzi
Yonaha | tuinuss) 18] $*1pUg™ NR kParadz
Uechi tu| no si siisi supt‘ugm. . NR karadzi
(or ‘supigi’?)
Kurima | t"ulnussi SHIY sipudei bantadzima kMaradzi
Uruka 51 ~ S giis ~ ¢iis) spugz sma ~ sma karadzy) ~
3 ' ' ' ik kraradz)
Bora s): 18] spuiz) syma kParadn)
Irabu s): S1:S) s1kub* syma kParadn)
Kuninaka | si sisi sukub} - mura karadi
sukubi
Consonant | dz & & & &,g,b
Number a023 a024 a049 a067 al23
Site ‘elbow’ ‘wound’ ‘wife’ ‘earthworm’ ‘collar’
Ikema hidzi ndari tudel dimi:de1 tsinnufudei
Karimata | pidi NR tudzi mimmidei fugu
Shimajiri | pidy kPidz) thudr) mirmidz) fug®
Oura phidr kPidz) thudz) mi:ma‘z) fugy
Kugai phidzi khidzi thudei mi:midzi ksinnufugz
Yonaha | phidy khidn) thudz?) mimid% fug®)
. Lo Lo midum ~ s fugw
Uechi pidi kidzi midum mimidzi (or “fugi’?)
Kurima pidei NR midumu mimmidei fudei
Uruka pid) ~ pidz) kidz) ~ kidy tudn) mindn eri
Bora plidz) kbidz) thudn mimdz) fug) ~ fudy)
Irabu plidz) kPidz) thudz mimidz) kPub?*)
Kuninaka | pMidzi kPMidzi tudzi dimidzi fudzi
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Consonant | & &,g &,g &,g &,g
Number |al27 a091 alls allé a033
Site ‘water’ ‘sugar cane’ ‘nail; spike; peg’ ‘saw’ ‘leg’
Ikema midzi bu:dei kanifudzi nukudzi hadzi
Karimata | mi(9)zi bu:gi fugi ~ fugw nukagi pPagu
Shimajiri | midz) bu:g) ~ buig | fug® nukag®) phag) ~ p"ag”®
Oura midz) bu:g) ~ burg | kPanifug) nukag®) phag) ~ p"ag”®
Kugai midzi bu:g® kranifugz / fugz nukugz phadzi
Yonaha | midz) bu:g® fug™ nukug?) phagh
Uechi midzi bu:gi fugi Ezﬁ?: - pagi
Kurima | midei bu:dzi fudei / kPanfudei nukudzi phadzi
Uruka midz) bu:gz fgz nukugz pagz
Bora midz) bu:g? ~ buidr | fug®y nukug?) ptalz) ~ pag®
Irabu midz) bu:dz) fudn) nuk"adz): phadn
Kuninaka | midzi bu:dzi kanifudzi / fudzi nukudzi pazi (or ‘paz’?)
Consonant | dz,g,b,ts &,g,b ts ts ts
Number a010 al22 a006 a025 a031
Site ‘yawn’ ‘sash; belt’ ‘mouth’ ‘blood’ ;)r;l:;?:r’s milk;
Ikema afudei suku: ~ siku: futsi akatsi tsi:
Karimata | afu sip’ugu futsi ha:tsi tzi:
Shimajiri | afk™ ~ afk®) 2z£ligzll~ fts) ayats) tss)
Oura NR subag) futs) ha:ts) ts)
Kugai afug”i sipugz ftsi akatsi tsi*
Yonaha afuk* $*1PUg™) fyts) ak"ats) ts):
Uechi akubi igf?slg;uigi’?) futsi ayatsi ~ akatsi | tsi
Kurima | afudei sipudei ftsi akatsi // a*xatsi | tsi // tssi
Uruka akubi ~ akgbi spugz fts ~ ft5) akats) ~ akats) | ts):
Bora afuts) spuiz) futs) ak"ats) tss)
Irabu akuv s1kub* futs) axats) ~ ahats) | ts):
Kuninaka ?(?Ia‘lt‘siftsi’?) :EEEE? - futsi (or ‘ftsi’?) | ak*atsi tsi
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Consonant | ts,s ts ts ts ts
Number a032 a073 al25 al42 als0
Site Ynee’ horn ' | “fire’ the m?on; roafl; path;
(of an animal) month way

Ikema sigusi nnu umatsi ts1tsi ntsi
Karimata | tsigasi / p"ika |tspu umatsi tskssu ntsi
Shimajiri | tugus) ~ tugas) | ts)nu mmats) tsk) ~ tsk®) nts)

Oura sugas) tsynu mmo:ts) tsky nts)

Kugai tsigusi tsinu umutsi tskssu mtsi

t1k®) /
Yonaha ts1gus) ts1nu umats) sk noju: mts)

Uechi tsigusi tsinu umatsi tsikijur mtsi

Kurima tsigusi tsinu umatsi ts1ts1 //. mtsi
tsitsinuju:

Uruka tsgus) ~ tsjgus) | tsnu ~ ts)nu umats ~ umats) | tsks mts ~ mts)

Bora ts1gUs) ts1nu mmats) tsky mts)

Irabu tsygus) ts)nu ~ ts)no umats) tstsu ~ tsttsu (?) | mts)
Kuninaka | tsigusi tsinu umatsi tsittu ntsi
Consonant | ts ts k,ts k,ts k,ts

Number als3 alls a009 a030 al2l
Site ‘dew’ common , | ‘breath’ ‘liver’/‘heart’ c‘lothln’g;
garcinia (tree) kimono

Ikema tsi: kutsigi iki tsimu (‘liver’) tsip
Karimata | tsiju p"ukagagi: ikw k’imu k*ip
Shimajiri | tgiv kMupag”gi: - k*ymu k*1p

= . . k*p / fuku

h s.
Oura ts)v ptukagi ik) kS mu (‘clothing’)
Kugai tsiv ptukadzgi: iksi k¥*imu k®ip
. ks mu /
s h v _ L s s

Yonaha ts*)v p“ykugi: basana) k*1p / k*ymunu
Uechi NR pukukugi - ké¢imu ~ kimu | kig
Kurima teuf pukutsigi: i'si // itsi tsimu tsip

Uruka tsv ~ 5]V pgkgkuk{:fv - ksmu ~ k*®ymu | ksn

8 pukukugi
fukukygi: s s s

Bora tsuv ~ ts)v [new] ik* k*ymu k*1p

tsymuots)

Irabu ts1v kuputs)gi its) (‘heart’) / t11

tsymu (‘liver’)
Kuninaka | tyv pukutsigi- itsi tsimu tsin
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Consonant | k,ts (0] (0] 0] (0]
Number ale3 a081 a092 a001 a012
Site ‘yesterday’ ‘fish’ ‘sickle; scythe’ | ‘head’ ‘jaw; chin’
Ikema nnu zzu ~ du zzara ~ Yzara kanamai utugai
. . .. kanamaw ~ utugaw ~
Karimata | ksnu izu izara h N y
2 k"anamai / aha | tugai
Shimajiri | k*)nu zzu zzara aya agu

Oura k*nu 1Zu “1zara kPanama) utugu)

Kugai ksinu zzu zzara kPanamaz' staguz

Yonaha | k®jnu ZZU ~ JZu zzara kPanama® sthuga?)

Uechi ksinu izzu izzara kanamake agu

h
Kurima tsino zZzu zzara khanama[ // sVtugal],
x"anamaz
b —

Uruka ksnu: zzu zzara khzomamaz, agu

k"anama)

Bora k*nu: ZZU ~ 1ZU zzara k"anama’) ~ agu / utuga) ~

1no: 1 kPanamay vtugadz)
kPanamay

Irabu ts nu: “1zu 1zara ()’ sometimes | agu / utuga)

sounds like ‘1’)
Kuninaka | tsinu (Hzzu: izzara kanamal] utugar
Consonant | @ %} ) @ 1]
Number a057 a066 a077 a082 a099
Site ‘niece’ ‘ant’ ‘bird’ sc.ale (O,f an ‘rice’
animal)

Tkema miui akai tui tsi:dei / i:ki mai
Karimata | mu:i ha:w tuw itki maw
Shimajiri | mju:™ aya™ thu”) - ma) ~ ma?*)

Oura miun harn ~ xan thu) - ma)

Kugai miu:z aka:z thuz izki namamaz /

maz
jyiqvZ 13 B

Yonaha ‘m‘u. ],( nephew’/ aka:*) tu*) - ma*)

niece’)

Uechi mjua”* / mjuaffa ak*a:| tou - mal

Kurima |mwi ~ miuz akal // akaz thuz izki maz // ma|

Uruka miuiz azgara tuz - maz ~ maj

Jiyen JryeZ aZ]gara // h Zel,3 Z.

Bora miun ~ mlui*) akPaz thuy 1%:ki ma*)

Irabu miu?) aharn) thu*) ~ thy) i kja maj
Kuninaka | mju:| ~ mju:{ aka:| tul ilki mal|
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Consonant | @ 0] 0] ? 1]
Number |al00 alo3 all2 al20 al2é6
Site (wo?den) ‘garlic’ ‘fruit; nut’ ‘needle; pin’ ‘ash’
bowl
Ikema makai hi: mi: hai karahai
Karimata | ma:w p°i: n:ta phaw karapaw
. ... | maya) ~ hiz o7 . . ’
Shimajiri maya® phif mi*) / na* pi1 karapa*
Oura maka) phiy na) piy kParapa)
. ; . . kParaphaz /
h,oi h
Kugai makPaz phiz naz piz phaz(i)
Yonaha | mak"a* phix kirnuna* phiX kParapa®)
. phil / na? ~ phi? ~ karap"ak ~
X
Uechi makal philtgikina nak ~ naw phif ~ ptitn karap"a®
. makal // . . he karabal //
Kurima makaz piz (ki:nu) naz pliz Kkarabaz
Uruka makaz ~ [sic.] | piz ~ piz naz ptiz karapaz
. . kParapa) ~
Z. h:z Z. h;: .z
Bora maka®) plin na*) pja*n kharapa®
Irabu maxa) ~ maha) | pti) na) pha) kPara pa)
Kuninaka | maka] phil naj pal karapal|
Consonant | @ %} ) @ 1]
Number al39 al43 al4s al48 al37
. s 1 es . , . , ‘(the) left s .,
Site light the east the west (side)’ lightning
Tkema cikai agai it ¢idai kannai
. - bidaw ~
Karimata | pskaw arur nist bzdaw nnapskaw
Shimajiri | pska* aa) i b*da* nnapska*)
nnaps)kaj /
Oura pska) (aga) ~) an i / nis) b*da) kPanna)
(‘thunder’)
Kugai pskaz agaz i* pzdaz m:napskaz
Yonaha pHhka”n aga*) i phda* nnap*ka*
. Cous . . mnap®yal (the
¢ . ) _
Uechi p¢kal ayal l: (or ‘A:’?) pidal ~ pida T’ is dorsal)
. . . her nnabikal //
Kurima pska| agal // agaz il // iz p'idal // psdaz nnapskal
Uruka pskaz agaz z: psdaz ~ psda) | nnapskaz
Bora pska) aga) in ps1da) ~ p*)da”) | nnapska*
Irabu p’ka) a‘a) i phidiy mnapska)
Kuninaka | pikal aga| il p’ida] mnabika|
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Basic vocabulary b

Consonant | p p b g,z,d
Number b013 b047 b111 b010
Site ‘tendon’ dayt}rne; ‘paper’ ‘lower leg’/‘foot’
noon
. hi:ma . haz) (‘part of the leg
Tkema haits (‘noon’) kabi: from the knee down’)
Karimata | p*ikibai p’ima kabi pagi
N b s pssuma ~ . .
Shimajiri | p"agidy psuma kab* karasni
Oura pskipa) pfima kab* pag)
psik)pa) (careful pronunciation) ~ . ] ,

Nobaru ps1kupa) (normal pronunciation) p1t kab®) pag (‘foot’)

Bora p°klpal ~ p*k*pal ~ p°klpal” p'siima kabl* pagw

Irabu pazts): pfl:ma kabz paz
Kuninaka | paltsi: pilma kabi: padzi
Consonant | ¢,z s s s ]

Number | b081 b012 b049 b052 b061
‘cereal (specif. . . . . .
Site wheat, barley, | ‘shoulder’ star,’celestlal ‘island’ cattle (,1.e. cow
, body or bull)
rye & oats)

Ikema muz) katamuei: hoei ¢ima ue)
Karimata | mugi katamusi psi g¢ima / sima usi / wisi
Shimajiri | mugz ~ mug) ibira / khata ps] ~ pus) syma us)

Oura mug* katamusu ps) syma us)

mua® katamus) ~ pus)
Nobaru g1 katamus) / syma us)
(weak friction) °
kata

Bora mgl” khata psi ~ psi sima ussi

Irabu nuz katamuras) pus ~ pus sma us)
Kuninaka | mugi katamusy pusi sima usi
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Consonant | s ts ts ts ts
Number b136 b076 b021 b022 b024
Site ‘udr?c;/g;; ‘Ei?c:/:r;l’ ‘sago palm’ ‘three (things)’ | ‘four (things)’ ‘six (things)’
Ikema gita / g¢itaira tteu:ts) mi:ts) juts) m:ts)
Karimata | sita:ra si§ucktu / m%:tsi / J:u:tsi / n:tsi /
stitswr / ssudzwr | mi:tsw juitsw nitsu
Shimajiri | sta NR mi:ts) juits) n:ts)
Oura sta:ra - mi:ts) juts) nnts)
Nobaru s1ta / sjta:ra sutits) rni:tS]° juts) m:ts)
Bora sita fukhatsi mi:tsi jutsi mmitsi
Irabu sta:ra sdits) mi:ts) juits) m:ts)
Kuninaka | sita:ra sotetsi mi:tsi justsi m:tsi
Consonant | ts 0]
Number | b033 b101
Site ‘five (people)’ ‘medicine’
Tkema itsunugitu fysui
Karimata ;?é?gg;;ﬁu dswii / dusuju
Shimajiri | its) nu ttu ssu)
Oura itsynupstu fsui / ssui
Nobaru itsynupstu fusuw:)
Bora gunin fsizz ~ fsil”
Irabu itsynu pstu fsz
Kuninaka | itsunup®itu dusul

Furthermore, the transcription used for ni in such words as ‘al62: ja:ni (next year)’, ‘al72:
funi (boat; ship)’, ‘b070: ni: (root)’, ‘b074: tani (seed)’, ‘b083: fun’u: (mandarin orange)’,

and ‘b116: ni: (load; cargo)’ also differs among researchers. The three transcriptions ni, zi, and

nii are used for it; rather than implying different pronunciations, this difference appears to reflect

a difference in phonological interpretation among the researchers. The transcriptions used by each

of the groups of researchers are given in Table 3.
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Table 3. Different transcriptions for ni in such words as ‘ja:ni (next year)’.

Basic vocabulary a

. o ale2 al72
Site Researchers Transcription -
‘next year’ | ‘boat; ship’
Lawrence, Ogino, . L .
Ikema Hirako, Aoi ni jamni funi
Karimata | Lawrence, Nakazawa ni jamni funi
Shimajiri | Shirata, Pellard ni jamni funi
Oura Hayashi, Takemura ni jamni funi
Kugai Lawrence, Nakahara, ni i funi
& Kawase, Kubozono ja
Yonaha | Shirata, Ogawa ni jamni funi
Uechi Nitta, Inoue, Kawase n’i jam'i funii
Kurima | Lawrence, Hirako ni jami funi
Karimata, Kibe " L "
> > J ) J
Uruka Hirayama, Takemura ol jaind dyni
Bora Shirata, Tokunaga, ni i foni
Pellard Ja
Irabu Pellard, Takemura ni jaini funi
Kuninaka | Nitta, Nakazawa ni jamni funi
Basic vocabulary b
b070 b074 b083 b116
Site Researchers Transcription ‘mandarin | ‘load:
‘root’ ‘seed’ , ’
orange cargo
Ikema | Nitta, Hirayama, ni ni: tani funiu: ni:
Matsuura, Kawase
énin /
Karimata | Nakajima, Takeda ni nibal tani dniw / ni:
éniw
Shimajiri | Shimoji, Hayashi ni ni: tani fuinn nimuts)
Oura Hirako, Kubozono ni ni: tani funi*) ni:
Nobaru Nohara, Tokunaga, ni ni: sani funi ni:
Matayoshi, Hirayama ! 1 ’
Bora Nitta, Hirako, ni ni: thani funil? ni:
Nakazawa ’
Irabu Kibe, H. Nakama, n’i n’i tan’i f(wnliz n’i
Toyama
Kuninaka | Morooka, Tokunaga ni/ni ni: tani dun’iu ni:
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Grammar
Module Site Researchers Transcription
Grammar (first) Ikema Nohara, Nakahara, Davis, Utsumi ni
Grammar (last) Ikema Matayoshi, Yamada, Shirata, Toyama n'i
Grammar (first) Karimata Nakahara, Matsumoto ni
(middle) Karimata K. Nakama, Davis, Utsumi ni
Grammar (first) Kugai Nohara, Hayashi, H. Nakama, Matsumoto ni
Grammar (first) Yonaha Shimoji ni
(middle) Yonaha  Hayashi n'i
Grammar (first) Kurima Karimata, Utsumi, Davis n'i
(middle)  Kurima Kaneda, Inoue, Takeda ni
Grammar (first) Miyaguni Kaneda, Takeda ni
(middle) Miyaguni Takubo, Nakajima ni
Grammar (first) Uruka K. Nakama, Inoue, Ogino ni
(middle)  Uruka Nishioka, Utsumi, Davis ni
Grammar (first) Bora Karimata, Toyama n'i
(middle) Bora Shimoji, Morooka n'i
(last) Bora Karimata, Kaneda, Yamada, Morooka n'i
Grammar (last) Kuninaka Nakajima ni
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Basic Vocabulary A

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
kanamawl ~ k"anamai /
aha (‘ur’ is pronounced far
a001 |‘head’ kanamai aya
towards the back; 9’ is
frictionless.)
a002 |‘head hair’ aka (‘body hair”) / ki: karadzi kharadn
a003 |‘comb’ fugi (not “fei’) fusi = f"si ss1
a004 |‘forehead’ ftai (‘t’ unaspirated) ftai -
a005 |‘tear(drop)’ nada nada -
a006 |‘mouth’ fufsi fulsi ft
siba (wa:siba ‘upper lip’; s,
a007 |‘lip’ fufsi “ba
tasiba ‘lower lip’)
sta (sta:ra ‘down; below;
a008 |‘tongue’ cta nda
under; bottom’)
a009 |‘breath’ iki ikw -
a010 |‘yawn’ afudzi afu afka ~ afk
a0l1l |‘voice’ kui khui -
a012 |‘chin’ utugai utugawl ~ utugai agu
utugaibuni (kamatsi agubuni (k"amats(1)
a0l3 |‘jaw; jawbone’ kamagida
‘cheek’) ‘cheek’)
‘gum (of the
a0l4 hadrzisi phabasi (p"a: ‘tooth’) ptabas(}) (p"a: ‘tooth’)
teeth)’
a0l5 |‘neck’ fudzi / nudu nubai nubai
‘beard;
a0l6 higi bzgw ~ bzgi ~ bigi bMgi
mustache/hair’
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No. Oura Kugai Yonaha
a001 |kPanaman kPanamaz' kPanama®

a002 |kParadn kParadzi kParadz

a003 [s: ~ s fsi (‘f is unrounded) o

a004 (futai ~ ftai ftai —

a005 |nada nada / mi:nada -

a006 |fut) ftsi fotsn

a007 |NR siba s“ba

a008 [1da ~ "da sida sda

ik / ikssu (‘breath-
a009 ikt -
ACCUSATIVE’)

a0l0 |NR afug® afok”n
aoll |- kui -

a012 |utugun (kPujun ‘gill’) staguz (‘t’ is unaspirated) |st"ogat
a013 |NR (k"amats) ‘cheek’) agubuni (k"amats ‘cheek’) |k'amats
a0l14 |p“a:nuni: p“asi ~ pPasi pazis)

nubui / nudu (nudufugz  |nvbuvi / fogm (‘back of the
a015 |nuba) (nudu ‘throat’)
‘back of the neck”) neck’)

a016 |phgi ~ pIgi psgi (also ‘body hair’)  p"gi
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Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
khanamal [A] // x"anamaz
a001 |kanamafge kPanamaz ~ k"anaman
[B]
a002 |karadz kharadzi karadz ~ k"aradn
fs ~ fs1,~ fus1 (‘V’is a
labiodental approximant
that functions as a vowel;
a003 |fu (or ff?) fusi
‘.’ signifies that the sound
in question begins
voiceless.)
a004 |- fte: -
a005 |- nada -
a006 |fufst ftsi fts ~ ft=n
a007 |siba (oftsiba ‘large mouth’) |siba sba ~ spa
a008 |sida sida sida ~ s1da (or ‘sda’)
a009 | — i'si [A] // itsi [B] -
a010 |akubi afudzi akubi ~ akupbi
a0ll |- kui -
s“tugal (not ‘s“tugaz’;
a0l2 |agu agu
kPamats ‘cheek’)
kamatsi (‘jaw’) / agubuni
a013 kramagida(buni) kPamagita ~ kamagita
(‘jawbone’)
a0l4 |past:si (pa: ‘tooth’) phasi:si pabas) ~ pabas
a0l5 |nubusci nubui / nudu nubui
a0lée |pf%gi psdi (also ‘body hair’) psgi ~ pAgi
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kPanaman ()’ sometimes
sounds like ‘I’; this also
a001 |kPanama® ~ kPanaman holds for the other
vocabulary items that

include this sound.)

a002 |kParadn kParadn

fus1 (‘v] is not as rounded

a003 |fus) as ‘u’; it also differs from
‘-] 7)

a004 |futai futai

a005 |nada nada

a006 |fut fus

a007 |[s1ba siba

a008 |[sida sta

a009 |ik" i)

a010 |afot akuv

a011 |kMoi kPui

a012 |ago / utoga) ~ stogady  |agu / utugan

phagita (t"aa’kamadn
a013 |agou / klamats) (‘cheek’)

‘cheek’)
a0l4 |p"apas1 ~ p"abas piagiis
a0l5 |nvbuvi nudu / nubui
a0l6 |pngi pgi / futsiphgi
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Basic Vocabulary A

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
a0l17 [‘arm’ ti: (kaina ‘wrist’) kaina udzi (ibira ‘shoulder’)
a018 |‘strength’ taja taja tskara ~ ts1kara / thaja
a019 |‘armpit’ jakata bagida baksta
a020 |‘finger; toe’ ujubi uibi uibi
a021 |[‘hand; arm’ ti: ti: -
a022 |‘fist’ NR NR twifun
a023 |‘elbow’ hidzi pidzi pidn
a024 |‘wound’ ndari NR khidz
ha:tsi (ha:munu ‘to be
a025 |‘blood’ akatsi ayatn
red’)
a026 |‘pus’ n:ku n:ku -
ko:gan / pask"o:munu (in
a027 |‘to be itchy’ kaumunu -
the case of a light itch)
a028 |‘bone’ huni ptuni phuni
a029 |‘belly’ bata bada -
tsimu (‘liver’; fu: ‘one of
a030 |‘liver’/‘heart’ kfimu kxmu
the internal organs’)
‘mother’s milk;
a031 it tzi: ()
breast’
a032 |‘knee’ sigusi tsigasi / phidza tugus) ~ tugasy
pPagwl / karasuni (‘lower
a033 |[‘leg’ hadzi phag) ~ phag”
leg)
a034 |[‘foot’ stabija (‘foot”) pssa pssab™?a / pssa (‘sole’)
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No. Oura Kugai Yonaha

thi: / udi (kPaina ‘shoulder

a017 |udi khaina
ache’)
a018 |t"aja tskara / thaja tsikara / t"aja
a019 |baksta bak®fidana bak®da
a020 |wi:bi ujabi uibi
a021 |- thi: -
a022 |NR Siftsim thivtsim
a023 |phidn phidzi phidn

jummai / k"dz (nibuta

a024 |kbidn khidzi
‘swelling; boil’)
a025 |ha:t) akatsi ak"ats)
a026 |- m:ku -
a027 |- ko:munu -
a028 |p"uni phuni puni
a029 |- bata -
a030 |k mu k¥imu kymu/basanan
a031 | tsi- [N
a032 [sugas tsigusi sigon
a033 |p"agy ~ phagn phadzi phagn
a034 |pssa psa pA1sa / pA1safg™ (‘ankle’)
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Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
udi / kaina (‘forearm’) / ti
a017 ude / kPaina (‘forearm’) kaina
! (‘hand”)
tsikara / taja (tajamunu ‘to
a018 taja taja
be strong’)
a019 |bakilza (or ‘bakida’?) bak®ida [old] / bitta [new] |baksda
a020 |uibi u.ibi ujubi ~ ujubj
a021 — thi: -
a022 |tiisim tivtsim tdnfom ~ s1dafom
a023 |pidzi pidzi pidzr ~ pidn
a024 |kidzi NR kidn ~ kidn
a025 |ayatsi ~ akatsi akatsi [A] // a*xatsi [B] akats) ~ akats
a026 | — m:.ku —
a027 | — ko?oko: -
a028 |puni phuni pupi ~ p"uni
a029 | — bata —
a030 |k%mu ~ kimu tsimu ksmu ~ k*xmu
a031 |tsi tsi [A] // tssi [B] (SN
a032 |tsigust tsigusi tsgus1 ~ sgusy
a033 |pagi phadzi pagz,
a034 |pfidza / pisa phadzibzza pssa ~ pssa,
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odi / kPaina (‘back of the
a017 |arm where it connects to |kPaina

the shoulder’)

thaja (t"u:munu ‘to be

a018 |t"aja
strong’)

bak®da [Bora] // bitta

a019 batta
[Aragusuku]

a020 |vibi uibi ~ oibi

a021 |ti: / odifodzy (‘wrist”) thi:

a022 |thivtsym ~ thiotsim thivisim
phidn (phittst ~ phidzo

a023 phidn
‘elbow’)

a024 |kMdn kPidn

axats) ~ ahats) / ahamunu
a025 |ak"afs) ’

(‘to be red’)
m: ko (nvbota ‘swelling;
a026 umku
boil”)
a027 |kPavkav kPo:munu
a028 |p"oni ~ poni phuni
a029 |bata bata
Simuvts) (‘heart’) / tsymu
a030 |k y\mo

(‘liver’)

551 / t8ssv (“‘mother’
a031 [N
s.milk/breast-ACCUSATIVE’)

a032 |t=guvs sgus

a033 |p"a‘z ~ phagn phadn

pssa / kParasni (‘lower
a034 pssafus)
leg”)
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Basic Vocabulary A

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
a035 |‘lower leg’ kuvva kuvva kuvva ~ kuvva
a036 |‘ankle’ amambuni amambuni -
a037 |‘body’ du: du: -
a038 |‘anus’ teiinun teibirun tciburun
a039 |‘(break) wind’ |hi: pi: -
thani / fugaw (The whole
is referred to as ‘fugazdani
a040 |‘testicle’ tani / fugui -
~ fugwdani’; the penis as
‘mara’)
a041 |‘I; me’ ba: ban (bano:ba: ‘I-TopIC’) ban
a042 |‘we; us’ banti banta bantsi
a043 |‘you’ vva vva (‘v’ is weak.) vva
a044 |‘you (plural)’ |vvadu: Lata: vvatei
budza (‘uncle’) / uja ~ buda / budasa (budaga:
uibituuja (‘one’s senior’)  |budza (buba ‘aunt’; cu: ‘youngest uncle’ / upuzza
a045 |‘uncle’
(buba (‘aunt’) / ha:mma |‘elderly man’) ‘eldest uncle’ / buba ~
(‘one’s senior’)) bubama ‘aunt’)
a046 |‘uncle (plural)’ |— budzata budata
a047 |“father’ zza ~ za uja / iza (rare) -
a048 |‘mother’ mma anna —
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No. Oura Kugai Yonaha
a035 |NR kuvva (strong friction) khs:va

a036 |— amambuni -

a037 |- du: -

a038 |twiburun tcibinum twibinobm

a039 | — phi: —

a040 | — thani (mara ‘penis’) -

ban / ba: (‘I-GENITIVE’) /
a041 ban ban
baja (‘I-TopIC’)

baga: / baga: (‘I-PLURAL-

a042 banta banta:
GENITIVE")

a043 |vva vva LLa

a044 |vda ~ uda vvata LLata:

a045 |budza budza bodza

a046 |budza:ta budzata: budzatha:

a047 |- aiza —

a048 | — ani —
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Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
a035 |- kuvva kuyvva ~ kubva
a036 |— amambuni -
a037 |— du: -
a038 |tibinum teibinum teibinum,
a039 | — phi: -
t"an’i ~ tap’i / fogu™ (not
a040 |- thani / fugu| ~ fuguz
frequently used)
a041 |du (long vowel?) / ban ban ban
banta: (du:0a: / dzara:ka
a042 banta: bantha
‘companions; peers’)
vva (The stricture is such
a043 |vva vva that it almost sounds like
‘vba’.)
a044 |vvata: vvata! vvataja
butcagama (also ‘budzag
a045 budza / budzasa budza ~ buiza
ama’?)
butcagamata: (also ‘budza
a046 budzata: / budzasata: budzata: ~ bu‘zata:
gamata:’?)
a047 | — uja -
a048 |— anna -
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a035 |kovva / momotal (‘thigh’) [kPuvva

a036 |amambuni amambuni
a037 |do: up"udu:
a038 |tibirom teibinum
a039 |phi: phi:

a040 |t"ani (of humans) / fugu) |fugu(®n

a041 |ban / baja (‘I-TopIC’) an

banta: / banta:ja (‘I-
du:gadzi:na / du:dzi:na:
a042 |PLURAL-TOPIC’) / bantaga
/ du:
(‘I-PLURAL-GENITIVE")

a043 |vva ~ Lva ja:

Lvata: / Lvata!ja (‘you-
a044 iti
PLURAL-TOPIC’)

budza / buvdzagama / sudz

a045 budza
a (‘elder brother’)

a046 |budzata budzati
zza (only used by the

a047 Uja
elderly)

a048 |anna (mma ‘grandmother’) |anna
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Basic Vocabulary A

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
a049 |‘wife’ tudzi tudzi thudz
aparagi (aparagimidun
a050 |‘to be beautiful’ aptaragi -
‘beautiful woman’)
a051 |‘husband’ butu budu butu
‘husband and
a052 tudzibutu mitura mju:tu / mju:tara
wife’
‘child;
a053 ffa ffa fa: / mmaga (‘grandchild’)
offspring’
a055 |‘child; minor’ |jarabi jarabi -
mmarigamatado: (‘to ffo: nasgumuta (‘to be
mmari” / mmarigumata
a054 |‘to be born’ appear to be about to be |likely to give birth to a
(‘to ought to be born’)
born’) child’)
a056 |‘elderly person’ |uibitu uipstu -
a057 |‘niece’ miuli mu:i mju:”a
a058 |‘man; male’ bikidun bigidun bikidun
‘woman;
a059 midun midun midun
female’
‘person; human
a060 p"itu ~ ¢tu ~ ¢to pstu ttu
being’
‘everyone;
a061 m:nanai (‘all together’) n:na n:na
everything’
a062 |‘mosquito’ kadzan ga‘zan gadan
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No. Oura Kugai Yonaha
a049 |tu'n thudzi thodzA
khagimunu (of flowers) /
a050 |- -
aparadi (of people)
a051 |butu but'u / bikirfa [old] boths
a052 |mjultu thudzibutu / miu:thu o ths / miv:tora
a053 |fa: ffa ffa
a055 |jarabi jarabi [new] -
a054 |mmari mmari mmari:
a056 | — uipstu -
miu”) (‘nephew/niece’) /
a057 |miun muz bikim'u:* (‘nephew’) /
midomomiu.™ (‘niece’)
a058 |bikidun bikidum bikidomu
a059 |midun midum midomo
a060 |pstu pstu pAt"u
a061 |nna m:na m:na
galzan / gazammu
a062 gadzam gadzam
(‘mosquito-ACCUSATIVE’)
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Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
midum ~ midum
(‘woman; wife’; ‘tudzt’ is a
a049 midumu (not ‘t"udzi’) tudy
word from Okinawa
Island.)
khagi (of flowers) / ap"ara
a050 | — -
gi (of women)
a051 |bikidum ~ bikidzum bikidumu (not ‘butu’) but'u
a052 |mjuituy mlu:tu mju:thu
a053 |ffa ffa / ffaima ffa
a055 |jarabi jarabi jarabi
naci(-du) / ffo:-du nas (‘to
a054 |nacu: mmariy
give birth to a child”)
a056 | — uipstu -
mjus” / mjuaffa (a
combination of the words | _ _
a057 m'ull ~ muiz muiz
for ‘niece’ and ‘child’ in
which ‘Z’ is elided)
a058 |bikidum bikidumu bikidum, ~ bikidum
a059 |midum ~ mi‘dum midumu midum,
a060 |pisu pstu pstu, ~ pstu,
muztu (‘z’ signifies the
a061 |m:na sound ‘z’ with creaky m:na
voice.) / mina
a062 |gadzam gadzam gadzam
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a049 |thodn thudn

a050 |ap"aragi aptaragimunu
a051 |but's butu

a052 |mis:tora miutura

a053 |ffa ffa

a055 |jarabi jarabi

a054 |mmari mmari

a056 |vipsty uipstu ~ oipstu
a057 |m's ~ miuin muin

a058 |bikidom bikidum

a059 |midom midum

a060 |psto pstu

a061 |m:!na m:.na

a062 |gaizam gadzam
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Basic Vocabulary A

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
a063 |‘spider’ kumo ku: k"'uma
a064 |‘spiderweb’ kumonuja: ku-gasi kPumanuss)
a065 |‘butterfly’ o tLo: o tco: o teo:
a066 |‘ant’ akai ha:w ayan
a067 |‘earthworm’ dzimi: dzi mimidzi mi:midz

nna / pharinna (small
a068 |‘snail’ harunna n:na
species)
a069 |‘cat’ maju maju -
a070 |‘mouse; rat’ jumunu jamunu jamunu
a071 |[‘horse’ nu:ma nu:ma numa
bikihindza / hindza bigipindza / pindza
a072 |‘billy goat’ (‘goat’) / mirhindza (‘goat’) / mi:bindza -
(‘nanny goat’) (‘nanny goat’)
‘horn (of an tSnu (‘n/ signifies that this
a073 nnu tSinu
animal)’ sound begins voiceless.)
a074 |‘tail’ dzu: dzu: du:
a075 |‘pig’ wa! wa va:
‘meat (pork
a076 si:si mi: / si:si (‘lean meat”) ci:sn
and the like)’
a077 |‘bird’ tui tuwl thu
a078 |‘bird’s nest’ tuinusi: / tuinuja: si: ss1
a079 |‘egg’ tunuka tunuga t"unaksa
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kMo ~ k"o (also ‘kombu;
a063 |kPumu kPuv
kelp”)

khuvnuk®a:paz / kPuvnuga
a064 |k"umunus: k"t nsss®
dzaparaci

a065 |NR tco:tco: NR

aka:z (‘k’ signifies the
a066 |han ~ xan sound ‘k’ pronounced aka!”™

towards the back)

a067 |mi:main mi:midzi mi:mi‘

nna / p'iginna (‘turban

a068 |nna ~ n!na m:na
snail”)
a069 |maju maju -
a070 |jumunu jumunu jomono / vjadza
a071 |numa nu.ma nv:ma
bikip"indza / phindza
a072 | — (‘goat’) / mi:phindza -
(‘nanny goat’)
a073 |t5nu tsinu o
a074 |dzu: dzu: dzo:
wa: (us1 ‘cattle (i.e. cow
a075 va: va:

or bull)’)

miz (collective) / ei:si (for
a076 |s1:51 (‘lean meat’) $1:9
the separate parts)

a077 |thn thuz to™
a078 |[s1: ssi 0 nUss)
a079 |t"unaka tunakPa thonaka
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Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
a063 |kumo (Standard Japanese) |ja:barigan jamakuL ~ jamakuy,
ku:gast (kast ‘thread;
a064 ja:bari / jaibarigannussi |NR
string’)
tco:teo (Standard
a065 tco:tco tco:tco:
Japanese)
a066 |ak*a:| akal| [A] // akaz [B] azgara
a067 |mimidzi mi:midzi mindn
a068 |m:!na m:na nna
a069 | — maju -
jumuna [A] // jumudza
a070 |jumunu jumura,
[B]
a071 |nu:ma nu.ma nu.:ma
bikip"indza / p"indza
a072 |- (‘goat’) / mi:phindza tsnu ~ 51U
(‘nanny goat’)
a073 |tsinu tsinu tSnu ~ t51nu
a074 |dzu: dzu: dzu:
a075 |wa: wa: va:
st:st (‘lean meat’) / avva
a076 siisi Gils ~ gils
(‘fatty meat’)
a077 |tou thuz tuz,
a078 st/ tu| no si (‘bird’s nest’) |ttulnussi $10 ~ sl
a079 |tunaka t"unuka tunaka
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koo ~ khov / khovves ~
a063 |k"'ouvo (‘spider- NR
ACCUSATIVE’)
a064 |k'ovnos: NR
a065 |p"abi (large black species) |tco:tgo:
a“1gara [Bora] // ak"a:?
a066 ahan
[Aragusuku]
a067 |mimdn mimidn
nna / ma:nna (small
a068 tSinami
species) / parinna (rare)
a069 |majov maju
a070 |jomdvro jumunu
a071 |nv:ma nu.ma
bikipindza / p"indza
a072 |bikipindza
(‘goat’)
a073 |5no t5inu ~ 5no
a074 |dzo: dzu:
a075 |va: ~ wa:(?) wa.:
a076 |s1:s 1IN
a077 |t'on thun ~ thn
a078 |s1: AN
a079 |t"wnaka khu:ga
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Basic Vocabulary A

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
a080 |‘pigeon; dove’ |hatu phatu -
a081 |‘fish’ zzu ~ dzu izu zzu
‘scale (of an
a082 tsiidzi /itki i:ki -
animal)’
a083 |‘turtle; tortoise’ |kami kami -
kan (makugan ‘coconut
a084 |‘crab’ kan kPan
crab’)
pseinna (‘turban snail’; n: |piginna (‘turban snail’) /
a085 |‘shellfish’ nna
na ‘(land) snail’) tha;xanna
‘sea urchin juiun / kadziki / bigijuiun
a086 |(Hemicentrotus |un / kadzitsi ~ bzgijuiun / kadzikiju:u |un / ayaun
pulcherrimus)’ n
‘meat (of sea
a087 |urchins and the |mi: mi: mi”n
like)’
a088 |‘salt’ ma:su ma:su -
sukurarn (‘karar)’ refers to
a089 |‘to be salty’ sukaramunu -
the taste of pepper)
sata (a%ziman ‘to be
a090 |‘sugar’ sata -
sweet’)
a091 |‘sugar cane’ bu:dzi bu:gi bu:g1 ~ bu:gn
zzara ~ Yzara (ju:tsi ‘ax;
a092 |‘sickle; scythe’ izara zzafa
hatchet’)
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a080 |— m:batu (p"atu ‘swallow’) |—

a081 |zu ZzZu ZzZu ~ 1zZu

a082 |— izki -

a083 |— kPami -

a084 |khan khan khan

kaigara (m:na ‘(land)
a085 |butara khar
snail’)

un (sea urchins in general)

/ kPadnk®
a086 |k"atn kadza'sa
(‘Hemicentrotus
pulcherrimus’)
a087 |mil kadza'sanumiz mA:
a088 |— ma:su -
a089 |— sukarasukara -

sata (adzimamunu ‘to be

a090 |-— —
sweet’)

a091 |bu:gy ~ bu:gn bu:gi bu:gn

a092 |Mzara zzara zzara
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Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
phatu / m:batu (‘rufous
turtle dove’) / aubatu
a080 |-— -
(‘white-bellied green
pigeon’)
a081 |'zzu zzu, zzu
a082 |— izki (also ‘dandruff’) -
a083 |— kPame -
a084 |k*an (an aspirated ‘k’?) kan kan
asa| ~ asaz (‘m:na’ refers
a085 |mpa ~ m:!na NR
to a species of shellfish.)
un (‘akaury, ‘ffuun’, and
a086 |akyo:n ‘bo:dziun’ refer to specific (un
species.)
a087 |mi: mi: mz.
a088 |— ma:su -
a089 | — sukura -
sata (azima: ~ azima ‘to
a090 |- -
be sweet’)
a091 |bu:gt bu:dzi bu:gz,
a092 |‘zzara zzara zzara
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a080 |m:bato ~ m:batt ptatu
a081 |zzb ~zv zu
a082 ki inkja
a083 |kPami kPa:mi
a084 |khan khan
NR / pesinna (‘turban p¢¢ima / mna / nigo:
a085
snail’) (‘giant clam’)
khadnk® / ak"avn
a086 ohoun / kMadz it
(inedible species)
a087 |m" mi
a088 |ma:st (Upusv ‘tide’) ma:su
a089 |svkara(munv) sukaramunu
sata ~ sata (adzyma: ‘to be
a090 sata
sweet’)
a091 |bvign ~ bu:idn bu:dn
a092 |zzara 1zara
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Basic Vocabulary A

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
faifiiru (‘to.eat to.give- fai (‘nkegisamadzi’ to one’
a093 |[‘to eat’ fau
IMPERATIVE’) S superiors)
a094 |‘food’ faimunu faumunu faumunu
a095 |‘oil’ avva avbva -
a096 |‘rice porridge’ |ju: NR juv
munu (‘cooked rice’; i / mannu® (‘rice ball’) / n:
a097 |‘cooked rice’ mismawl
maii: ‘rice ball’) nu” (‘potato ball’)
‘miso;
a098 |fermented nsu nsu nsu
soybean paste’
a099 |‘rice’ mai mauwl mal ~ ma”
‘(wooden)
al0o0 makai ma:wl mayal ~ mayaA
bow!’
‘tea bowl; rice
alol twaban tcaban -
bowl!’
‘to throw away stiru (‘to.throw.away-
al02 augdi: / etiru ~ stiru avgin / itatein
(tea)/to spill’ IMPERATIVE’)
alo3 |‘garlic’ hi: pii: phin
alo4 |‘garlic chive’ |miina mizza mi“na
bakami: / pratsiki
al05 |‘bud; sprout’ |mi: -
(‘germination’)
ui (‘watermelon’) / ngaui
al06 |‘oriental melon’|(‘cucumber’) / gaura uw (go:ra ‘bitter melon’) |—
(‘bitter melon’)
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a093 |fo: fo- fo:
a094 |fo:munu fo:munu fo:mono
a09s5 | — avva -
a09%6 |juv juv jo!
a097 |NR maz (nnaz ‘rice ball’) NR (ma*nu?* ‘rice ball’)
a098 |nftsu msu mtso
a099 |ma1 (ssuman ‘white rice’) |namamaz / maz ma”
al00 |makay makraz' mak"a®
alol | — tehaban -
0:gi1 / skja:s1 (‘to make a |stiru (‘to.throw.away-
alo2 o:gi / ithati ~ ityti
mess of’?) IMPERATIVE’)
alo3 |p" phiz phiX (also ‘needle; pin’)
al04 |mima mizza m”A:na
alos | — mi: -
uzgama (go:ra ‘bitter
aloe | — -
melon”)
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Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
nkjagisamatzi (‘to.eat-
IMPERATIVE’; to one’s
a093 |fo: superiors) / fe: (‘to.eat- fau ~ fav
IMPERATIVE’; to one’s
inferiors)
a094 |fa'munu fo:munu faumunu
a095 | — avva -
a096 |juv / dzu:c"i (‘rice soup’) |juv juv,
NR / gohan (Standard maz (zz [old], nnari [new]
a097 (‘maz z!’ is not used.)
Japanese) ‘rice ball/potato ball’)
a098 |msu musu [A] // m:so [B] msu ~ msu,
a099 |mal maz [A] // ma] [B] maz, ~ mal
alo0 |mak*al makal| [A] // makaz [B] |makaz ~ [sic.]
alol |- twaban -
al02 |[sitiru / sitirun stiz jaz, ~ stiz,
al03 |phil / philtsikina piz (apparently not ‘pi|’) |piz ~ piz
al04 |milzla ~ milna mina nira / mizna ~ mina
alos | — mi: -
aloe | — uz (go:ra ‘bitter melon’) -

225




General Research for the Study and Conservation of Endangered Dialects in Japan

Research Report on the Miyako Dialects of Southern Ryukyuan
2012, National Institute for Japanese Language and Linguistics

August 1,

No. Bora Irabu

fav / fa:di (‘to.eat- fo: / fai (‘to.eat-
a093

HORTATIVE") IMPERATIVE’)
a094 |[fasmont faxmunu
a095 |avva ~ aLva avva
a096 |[jov ~ joL dzu:ca
a097 |M: / nig” (‘rice ball’) mamnum?* / um
a098 |mftsv msu
a099 |man mal
al00 |maka” maxal ~ mahan
al0l |twaban twaban
al02 |itati wagiy / itakiy
alo3 |phin piin

sibna ~ s1ona (mizna nubil (symna ‘spring
alo4

‘spring onion’) onion’)
al05 |mi: bahabura / mi:
aloe |v1 un
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Basic Vocabulary A

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
“field phataki (‘ptari’ is not
alo7 hai p“atagi / p"ari
(cultivated)’ frequently used.)
nunaya / nu: / abarinu:
‘field (not
alos nu! nu! (abaribari ‘field lying
cultivated)’
waste’)
‘night-scented
lily; giant _
al09 bibi:gassa biugassa ~ blu:gassa bju:gassa
upright
elephant ear’
allo |‘tree’ ki: ki: ki:
alll |‘branch’ juda ida (not ‘juda’) juda
all2 |“fruit; nut’ mi: n:ta mi* / na®)
all3 |‘grass’ fusa (= ‘f"sa’) fusa / jufsa (for livestock) |ssa
ibi: fiiru (‘to.plant to.give-
all4 |‘to plant’ ibiru (‘to.plant-IMPERATIVE’) | —
IMPERATIVE”)
‘common kutsigi (‘k’ is unaspirated
alls p"ukagagi: k"upagngi:
garcinia (tree)’ |and non-pharyngeal.)
alle |‘saw’ nukudzi nukagi nukag”
‘board; plank;
all7z tana ita ita
plate; sheet’
‘nail; spike;
all8 kanifudzi fugi ~ fugw fuga
peg’
all9 |‘carpenter’ sajafu sajafu sajafv
al20 |‘needle; pin’  |hai phawl pin
‘clothing;
alal sin ksin kan
kimono’
al22 |‘sash; belt’ suku: ~ siku: siptuguw safug™ ~ sapug”
al23 |‘collar’ wSinnufudzi fugw fugn
al24 |‘mirror’ kagan khagan khasan
al25 |‘fire’ umatsi umatsi mmats
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al07 |phatagi / phari phari phari

al08 |nu: nu: no: (‘field lying waste’)
biv (bivgasa ~ bju:gasa

al09 bivgasa bivgassa
‘night-scented lily leaf’)

allo |khi: ki- ki:

alll |ida juda joda

all2 |nan naz ki:nuna*

all3 |ssa fsa fsa

all4 |- ibiru (‘to.plant-IMPERATIVE’) | —

all5 |p"ukagi phukadzgi: p"vkogi:

allé |nukagn nukugz noksgn

all7 |ita itsa NR

all8 |kPanifugn khanifugz / fugz fogm

all9 |sajafu sajafu sajaft

al20 |pi piz phin

al2l |k*n / fuku (‘clothing’) kin ki / Ky mono

al22 |subag sipugz s pvg”

al23 |fugn kfinnufugz fogn
khagan / k"agammu

al24 khagam khagam
(‘mirror-ACCUSATIVE’)

al25 |mmo:t= umutsi vmat

228



Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
al07 |ptari phari pari ~ pari
thusari (‘land covered in
al0o8 |nu: grass’) / nu! (used fora |nu:
kind of grass)
biv (bivgassa ‘night-
al09 |bivgassa bivgassa
scented lily leaf’)
allo |ki: ki: ki: ~ ki
alll |juda ida juda
all2 |na” ~ nalz ~ naw (ki:nu) naz, naz,
all3 |fusa fsa fsa
all4 |- - —
pukukugi (‘g’ is not
alls pukutsigi: (also ‘bungi:’?) |pukukuki: ~ pukukugj
palatalized.)
allé |nukugi ~ nufugi nukudzi nukugz
jufa ~ juk*a (kabejuk*a
all7 itca it"a ~ itsa
‘wall board”)
all8 |fugi fudzi / khanfudzi fgz
all9 |sajafu sajafu sajafu, ~ sajafv
phiz ~ phiA ~ piw” (also |phiz (tSinnubiz ‘sewing;
al20 phiz,
‘garlic’) needlework’)
al2l |kin tsin ksn
al22 |supwguw (or ‘supigi’?) sipudzi spugz,
al23 |fugw (or ‘fugi’?) fudzi eri
al24 |kagam kagam kagam
al25 |umatst umatsi / pi [old] umats ~ umat

229




General Research for the Study and Conservation of Endangered Dialects in Japan
Research Report on the Miyako Dialects of Southern Ryukyuan
August 1, 2012, National Institute for Japanese Language and Linguistics

No. Bora Irabu
al07 |ptari phataki / p"aru
al08 |nu: nu:
al09 |bivgasa bivgassa
allo |khi: Kkhi:
alll |jovda ida
all2 |nan nal
all3 |fusa fusa

ibi / ibirt (imperative
all4 ibin
form?)
all5 |fykuk)gi: [new] kuputgi
alle |nokogh nukadn:
itsa [Bora] // ita
all7z itsa
[Aragusuku]
all8 |[fog~ fudn
all9 |[sajafo sajafu
al20 |pYjan pia
al2l |kAn tn
al22 |[spun s1kub™
al23 |foqy ~ fodn khub?X
al24 |k"agam kPaa'm
al25 |mmat) umat)
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Basic Vocabulary A

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
al26 |‘ash’ karahai karapaw karapa™
al27 |‘water’ midzi mi()zi midn
mmi(jui (‘to.become.wet-
al28 |‘to become wet’ mmi- m:mi
STATIVE’)
al29 |‘wind’ kPadi kradzi kPadzi
‘whirlwind;
al30 amaunau ino: amaino:
tornado’
al31l |‘earthquake’ nai nawl nai
mmu (amimmu ‘rain
al32 |‘cloud’ fumu fuma (t&in ‘sky’)
cloud’)
al33 |‘rain’ ami ami -
o:natsi (also ‘Japanese rat
al34 |‘rainbow’ NR NR
snake’)
al35 |‘color; hue’ iru ~ iro iru -
aukan (ffu ‘to be black’; ay
al36 |‘to be blue’ aumunu 0!
a ‘to be red’)
al37 |‘lightning’ kannai nnapskawl nnapska”
‘to be dazzling;
mi¢utaimunu ~ miPu,
al38 |to be glaring mipada:simunu mi:putsikan
taimunu
(of light)’
al39 |light’ cikai pskaw pskan
al40 |‘shade’ kagi kagi khagi
al4l |‘the sun’ tida tida tcida
sk ~ sk (ngitaitska
‘the moon; tsitsi (¢itotsitsi ‘one
al42 tskssu ‘next month’; kS 1tsky ‘last
month’ month’)
month’)
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al26 |kMarapa krarapaz / ptaz(i) kharapa®

midn / mittsu (‘water-
al27 midzi mi‘z
ACCUSATIVE’)

mmi) / mminja:n (‘to
al28 mmi mmi:
have become wet’)

al29 |ktadzi khadzi khadzi (also ‘fire’)
al30 |amaino: ama.ino: amaino:

al3l |nai nai nai

al32 |k"umu fumu fom

al33 |— ami -

timpaL ~ timpau (pau

al34 thimbav timpat ~ timpau
‘snake’)

al35 |- iru -

al36 |o!o! /o!munu / o:kan o: 0:nv

nnapsika) / khannan

al37 m:napskaz nnap*ka”
(‘thunder’)

al38 |mipudasimunu mak®i:maks mip"stane

al39 |pskan pskaz pka”

al40 |khagi khagi khagi

al4l |thida thida thida

al42 |k tskssu sk / sk nvjo:
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Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
al26 |karap"aA ~ karap"a* karaba]| [A] // karabaz [B] |karapaz,
al27 |midz midzi midn
al28 |mmidu ~ mmidu mmi:(du:) mmi
al29 |kadzi kPadzi kadzi
al30 |amainou” ama.ino: amainau
al31l |nai nai nai
al32 |kumu / fumu [elicited] fumu dumu
al33 |— ami -

nidzi (‘timbav’ is
al34 |timbav (pav ‘snake’) timbavL ~ timpav
obsolete.)
al35 |— iru —
‘0:’? (0:din ‘blue sky’; o:
al36 au / auiru au ~ ao
umi ‘blue sea’)
nnabika| [A] // nnapska]|
al37 |mnap®yal (‘' is dorsal.) nnapskaz,
[B]
mi:puti] [A] // mi:pytiz
al38 |miptw?/ miptt mipufn
[B]
al39 |p°kal pskal| pskaz,
kagi (The final sound is
al40 kagi kagi ~ kagi
somewhat central.)
tida (p*imu ‘(in the)
al4l tida tida ~ tida
sunlight’)
al42 |Gikiju tsitsi [A] // tsitsinuju: [B] |tSks
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al26 |kMarapal ~ kharapa® khara pan
al27 |mi‘n mi‘zy

mni: / ni:n (‘to have
al28 |mmi: become wet’) / mnuddo

(‘to.become.wet-EMPHATIC)

al29 |k"alz khadzi
al30 |amaino: amaino:
al3l |nai nai
al32 |fomo fumu
al33 |ami ami

thimbat ~ t"imbav (pav ~
al34 thimbav (p"av ‘snake’)
pav ‘snake’)

al35 |iro iru

o: / o.iro / o:hriba / o:ha
al36 |avaov / avka:

1

al37 |nnapska® mnapskal

miputyN / miptty:1 ~ mip

al3s8 mi:p"uti / mi:pPutivmunu
oto

al39 |pskan pkan

al40 |khagi kha:gi

al4l |pssvma thida

tstsu ~ tstisu (?) (thatatstsn
al42 |k
‘next month’)
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Basic Vocabulary A

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
a:W / a:gadzi (‘east
al43 |‘the east’ agai asal
wind’)
al44 |‘the north’ nigi ui / uigadzi (‘north wind”) |ui
nisi / niskadzi (‘west
al45 |‘the west’ i in
wind’)
phai / pPaigadzi (‘south
al46 |‘the south’ haibara phai
wind”)
‘(the) right
al47 migi ngw ngn
(side)’
‘(the) left
al48 cidai bidaw ~ bzdaw brdan
(side)’
‘(in) front (of); |mai (tibi ‘behind; mafkia (tzibi ‘behind;
al49 -
forward’ backward’) backward’)
‘road; path;
als0 ntsi ntsi nt
way’
al51 |‘peak; ridge’ mmi mmi mmi
al52 |‘fog’ NR NR kA
al53 |‘dew’ tsi: tsiju tiv
al54 |‘morning’ ¢itumuti stumuti stumatsi
al55 |‘daytime’ hiima psma pAnaya / pima
al56 |‘evening’ jusarabi jusarabi -
al57 |‘night’ junaka julna: juim
al58 |[‘now’ nnama nnama nnama
al59 |‘today’ kiu: kju: khju:
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ag az (‘g "’ signifies the
sound ‘g’ pronounced

al43 |[(agar ~)an agan
towards the back) / ag~

azkPadzi (‘east wind’)

nisi ~ nsi / uinagi / nsik"a
al44 |thuranpa: / niinupa: nis
dzi (‘north wind’)

al45 |i1 /nin iz / i’kPadzi (‘west wind?)  |in

phai / ptaik"adzi (‘south

al46 |mmanupa: / p"ai pai
wind’)

al47 |n:qn ngz ngs

al48 |b7da pzdaz padan

mai (teibi ‘behind;

al49 |- -
backward’)

al50 |nt mitsi mt

al51 |mmi mmi mmi

al52 |kPa:vva ksi k*:

al53 |w tsiv [Shalb)

al54 |stumuti stumuti t"omoti

al55 |p“'ma psima p-ma

als6 |— jusarabi -

al57 |jun junfa:n jo: / jonai

al58 |nnama nnama nnama

al59 |kMu: kjur kMe:
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Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
al43 |ayal aga| [A] // agaz [B] agaz,
al44 |ninupa / nist nist nis1 ~ nis
al45 |l (or ‘A’?) il [A] // iz [B] z
al46 |phai phai phai
al47 |ngt ndzi ngz
al48 |pidal ~ pida phidal [A] // psdaz [B] psdaz ~ psdal
al49 | — mai -
al50 |mfsi misi ms ~ ms
al51 |mmi (€ ‘suku’) m:ni mpmi
al52  |kS-uri NR ks;:
al53 |NR teuf tsu, ~ 5w
situmuti (asamunu
al54 stumuti stumuti ~ stumuti
‘breakfast’)
p°ima (a&i ‘lunch’; sanaka,
als5 pssima pHima
‘ten o’clock snack’)
jusarabi (jul ~ juA
al56 jusarabi -
‘dinner’)
al57 |junaka june: junai
al58 |nnama nnama nnama
al59 |kju: klu: kju: ~ kju;
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al43 |aga) a‘an
al44 |nis- ~ nis1 ui
al45 |in in
al46 |phai phai
al47 |ngn mi:ts
al48 |pada) ~ padan phidin

mauki: (tibi ‘behind;

al49 |mai

backward’)
al50 |mt= mth
al51 |mmi mni
al52 kA khiri
al53 |tsuv ~ 50 v
al54 |[stomoti stumuti
al55 |p“1ima piima
al56 |jusarabi jusarabi
al57 |jonai / ju ‘dinner’ junan
al58 |nnama nnami
al59 |kMo: k"ju:
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Basic Vocabulary A

No. Item Ikema Karimata Shimajiri

al60 |‘tomorrow’ atca atsa ata

‘the day after

alel mmia mi:ka asadi astci
tomorrow’

al6é2 |‘next year’ jaini jaini jani

al63 |‘yesterday’ nnu ksnu kxinu

al64 |‘last year’ kudzu kudzu khudu
‘a long time A

aleés nkia:n ikjain nkja:n
ago’

al66 |‘summer’ - natsi -

alé7 |‘to be warm’ |nfumunu fumuran nufkan

‘to be cold (of
ale8 ccimunu psimunu pisikan
the weather)’

‘to be cold (to

alé9 higurumunu bzguw baguru
the touch)’
al70 |‘sea’ in in in
‘to become mugdairi: du:i
al7l |muddy; to (‘to.become.muddy- mugari janavvi / mugdairi

become cloudy’ |STATIVE’)

al72 |‘boat; ship’ funi funi funi

urubuni (‘things growing
al73 |‘coral reef pigi pigi
in the sea’; pegi ‘shoal’)

al74 |‘sand’ nnagu nnagu nnagu

al75 |‘to go; to leave’ |haitti (shite -continuative) |pMa:ri ik® / pin

al76 |‘to be fast’ hia:munu (not ‘¢") pYa:munu pja:munu
‘earth; the nta ~ mta (‘m’

al77 nta nta
ground’ pronounced as ‘mn’)
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attsa (also ‘geta; Japanese

ale0 |atsa atsa

clog”)
alé6l |asatti asati asat"i
alé2 |jaini jaini jaini
al63 |k nu ksinu kno
al64 |kMuizu kudzu khodzo
al65 |nkan nkja:n nkia:n
alé6 |- natsi -
al6é7 |nufkan / atsikan nko.nku nv™ no (‘to be lukewarm’?)
ale8 |pecikan psimunu p"igiino
al6é9 |bAgurukan psigurumunu pgursiny

i / immu (‘sea-
al70 im im
ACCUSATIVE’)

_ nguvju- (of the sea) / mug
al71 |mugda:ri -
jaz (of water in a glass)

al72 |funi funi foni
al73 |pesi jamo:ra (pesi ‘shoal’) ci: / phigi
al74 |nnagu m-nagu nnago:

_ phiri (‘t0.gO-IMPERATIVE) /
al75 |ptirina:n (‘to have gone’) p"in
plizdus (‘to.go-EMPHATIC')

al76 |pWa:kan pYja:munu pYa:nu

al77 |nta mta mt"a
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Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
ale0 |aca/ ate atea atsa,
alél |asati asate asati
al62 |jainii jaini EM
al63 |kiinu tsino ksnu:
al64 | kudsu khudzu ku'zu
al65 |nkja:n nkja:n nkja:n
alé6 |- natsi -

nudu; ~ nudu, /
ale7 |afsisa / nufsa [elicited] nuffu: / nuffu:u nuffu: nudu:nudy (reduplicated

adjective)
al68 |pUisa psimunu pigi:pigi
ale9 |pisa ~ pfisa pzguro: psguru:psguru
al70 |im, im im

muga:ri nfiguri / cf. mugairi (of
al7l1 |mugail ~ mugaiA (‘to.become.muddy- river water and seawater
STATIVE’) that is mixed together)

al72 |funii funi dup'i
al73 |pei ~ psi psi pigi
al74 |mpnagu (ku ‘powder’) m:nagu nnagu
al75 |ik% / k% / pa* ~ pal* p"iri (‘t0.go-IMPERATIVE))  |piz ~ pin
al76 |pja:munu pja:munu pja:munu
al77 |mta ~ mta (ist ‘stone’) mta mta
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al60 |atsa atsa
al6él |asatti asatti
alé2 |jaini jaini
al63 |k nuv: tsnu:
ale4 |kPodzo kPudu
al65 |nkan mki:n
al66 |natn nat)
al67 |[nofono nufumunu
al68 |peei:peei ~ pigi:pigi pssimunu
al69 |phrguryiny pYgurumunu
al70 |im im

mugal / mugari
al71 mugdail

(continuative form)
al72 |foni funi
al73 |pesi ~ pigi pssi
al74 |nnagv: mnagu

phi1 / pliri (‘to.go-
al75 |phin
IMPERATIVE’)

al76 |pMWa:monov / pMa;phja p'a:munu
al77 |mta mta
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Basic Vocabulary A

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
al78 |‘yard; garden’ |minaka a:ra / mina: -
al79 |‘house’ jar ja: -
al80 |‘dust’ duki p"uki -
al81l |‘to be dirty’ cigana GGanar) ceana
al82 |‘door’ jadu jadu -
al83 |‘gate’ mur) / dzau dzo: dau (pa®fts) ‘entrance’)
4 tanka: / maukja: (‘house |mafkja: (nka* ‘opposite
al84 |‘front’ mauka:
in front’) side’)
al85 |‘village’ mmaridzima sima syma
al86 |‘grave; tomb’ |haka paka paya
al87 |‘there (distal)’ |kama kama kama
al88 |‘there (medial)’ [uma uma (also ‘here’) -
‘to be absent;
al89 |to be wa:n wa:n -
nonexistent’

243




General Research for the Study and Conservation of Endangered Dialects in Japan
Research Report on the Miyako Dialects of Southern Ryukyuan
August 1, 2012, National Institute for Japanese Language and Linguistics

No. Oura Kugai Yonaha
al78 |- minaka -
al79 |ja: ja: -
p"uki / ja:buki (‘ball of
al80 |- -
dust”)
al81 |eeana / sputan cGana cGana:nu
alg82 |- jadu -

tsimbu (for the whole

structure) / dzo: (for the
al83 |dzo:futs) (‘entrance’) dzo:
space between the

gateposts)

mai (maibara ‘house in
al84 |front’; egibara ‘house mafkla ~ mafikia mavk™a:

behind’)

buraku (‘sima’ refers to the
al85 |syma NR
whole of Miyakojima.)

al86 |p"aka ptaka phaka

al87 |kPama kPama kPama

al88 |NR (ui ‘that (medial)’) uma (kuma ‘here’) -

al89 |- wa:n -
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Basic Vocabulary A

No. Uechi Kurima Uruka
al78 |- minaka -
al79 |- ja: -
al80 |- p"uki -
al81 |giana / 6lanamunu ceana jarimunu
alg82 |— jadu -
al83 |d3o dzo: dzau
mafkja: (ci:bara ‘behind; |mo:t"u / mo:t"umai /
al84 mavkja: ~ mavkja:
backward”) maibara
al85 |NR bantadzima sma ~ sma
al86 |paka paka paka
al87 |kama kama k"ama:
kuma (‘uma’ is not used.)
al88 |/ amakuma (‘here and uma (kuma ‘here’) -
there’)
al89 |- wa:n -
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al78 |minaka minaha
al79 |ja: ja:
p"uki / mtabuki (‘soil
al80 gumi / p'uki
dust”)
al81 |cecana ccanamunu
al82 |jado jadu

dzo: [Bora] // dzav
al83 dzo:vtsy
[Aragusuku]

mavkia: / maibara (‘house

al84 mavkja:
in front’)
al85 |syma sima
al86 |phaka pha: ~ pha;
al87 |kPama kPama ~ kPama:

umahama (‘here and
al88 |vma (kMsma ‘here’)
there’)

no:mai ni:n (‘what-too

al89 |mla:n to.be.absent’; ‘There is

nothing.”)
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Basic Vocabulary B

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
b001 |‘eye’ me: [mi / [mi: mi!
b002 |‘tooth’ ha: [pa pha:
tSume (possibly Standard
b003 |‘nail’ tsw[me (unaspirated) tSImi
Japanese)
pana (‘pa[na’ when
b004 |‘nose’ hana phana
pronounced slowly)
b005 |‘navel’ m:busu [m:bu m:bu
b006 |‘chest’ mmiutsu mi¢[su (or ‘mi¢pu[tsw’) |mmi
b007 |‘face’ mihana mipa[na mipana
b008 |‘ear’ min [miN min
ka: (also of trees, fruit,
b009 |‘skin’ [ka: ka:
and the like)
‘lower leg’/ haz) (‘lower leg’; mumu
b010 palgt karasini
‘foot’ ‘thigh”)
tei[bidal (‘tsibida’ when
b011 |‘hip; buttock’ |tGiinun / t51:nun twibitay ~ tsibita™
pronounced slowly)
ibira / k"ata (There is
ka[tamust (‘ka[tamusi’
b012 |‘shoulder’ katamusei: awareness that ‘k"ata’ is
when pronounced slowly)
Standard Japanese.)
pilkibaii (‘pi[kibai’ when
b013 |‘tendon’ haits phacidn
pronounced slowly)
b014 |‘eyebrow’ maju [maju (or ‘ma[ju’) maju
b015 |‘sweat’ aci alei aci
pa[natsw ([mbana
b016 |‘nosebleed’ hanatzi p"anats)ts
‘mucus’)
juldal (judai’ when
b017 |‘drool’ judai juda) ~ judan
pronounced slowly)
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b001 |mi: mi: mi:
b002 |pa: pa: pha:
b003 |t5mi tsami tsimi
b004 |pana pana phana
b005 |m:bu mbu / mbusu m:bu
mnigu: (‘mn’ with double
b006 |mni mmibvt
articulation?)
b007 |nipana mipana mip"ana
b008 |min mim mim
b009 |ka: ka: (of hands) kra
paguw / tsigust (‘knee’) /
pagy (‘foot’; karasuni mumu(ni) (‘thigh’) / psa:
b010 |paqy
‘lower leg”) bza (‘foot’) / amangu:
buni (‘ankle’)
b011 |twibitai teibigu: / also ‘tsibitay’ twibirun

katamus) ~ katamus / ka,
b012 |katamusu kPata
ta

psikpa) (careful
: p'klpal ~ p’k*pal ~ p*klpal
b013 |pskipaa pronunciation) ~ ps)kupa)

(normal pronunciation)

b014 |maju maju maju
b015 |aeei aei aci
b016 |panat panatsis pandal”
b017 |- juda” (strong friction) judal
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Basic Vocabulary B

No. Irabu Kuninaka
b001 |mi: mi:
b002 |pa: pa:
b003 |t5)mi tSimi
b004 |pana ~ pana pana
b005 |m:busu m:bu
b006 |mniutn mmiots
b007 |mipana ~ midana mipana
b008 |mim, mim
b009 |ka: kha:
paz / 5101 (‘knee’) / kar
b010 . padzi
asun’i (‘lower leg”)
b011 |tmibitaz, teibital
b012 |katamuras katamusu,
b013 |pazts: paltsi:
b014 |mi:nu maju matsigi
b015 |aei aci
b016 |panatsi: panatst
b017 |judaz ~ juda) judal
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sintsiky ~ sintsiks (The

NR (‘[iredzwmi’ in

b018 |‘tattoo’ NR response was that it is
‘grandmother’s day’)

‘probably’ this form.)

plti:sw (Or ‘pwftitwr’,

b019 |‘one (thing)’ ci:tsn although the vowel after |ttu:t
‘p’ is almost inaudible.)
¢[ta:tsw (The vowel after

b020 |‘two (things)’ |fta:t5) fta:t=n
‘¢’ is almost inaudible.)
[mi:tst (Or ‘[mi:Bw’;

b021 |‘three (things)’ |mi:t) there is fluctuation mi:
between ‘w ~ ¥.)

b022 |“four (things)’ |ju:t) ju[tst (or ‘juisw) juis

b023 |‘five (things)’ |i1t [iswisw (or ‘[itsuitsu’) it

b024 |‘six (things)’ m: [n:tst (or ‘nitsu”) n.=

b025 |‘seven (things)’ |nanats) na[natsw (or ‘nanatsu’) nanat

b026 |‘eight (things)’ |ja:t [ja:sw (or ‘ja:tsu’) jais
ku[kunu]tsw (Or ‘kukunu

kukunutsh (The initial ‘k’
b027 |‘nine (things)’ tsw, although only ‘nu’ is | kukunutsh
has a weak release.)

clearly rounded.)

b028 |‘ten (things)’ tu: to.: tu:

b029 |‘one (person)’ |tauka: [tadkia: thafkja:

b030 |‘two (people)’ |huta:i d[ta:l / dptaiw fta:n

b031 |‘three (people)’ |ntsa:i n[tsa:l mitain
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Basic Vocabulary B

No. Oura Nobaru Bora
b018 |- pisika phidzikPw
b019 |phiti:t patirs psti:tsi
b020 |puta:t futa:tn fta:tst
b021 |mi:it mi:ts), mi:tsi
b022 |juit ju jutst
b023 |itst its1ts itsitst
b024 |nnt m:= mmfsi
b025 |nanat nanats) nanatst
b026 |ja:t=n jais ja:tst
b027 |kukunuts) kukunutsy kukunutsi
b028 |thu: tu: thu

tavlia: (‘v’ has somewhat _
b029 tavkja: tavkla:
weak friction.)
duta:m (‘2" has weak
b030 |friction; it is an apical futa:™ (strong friction) fta:l*
vowel.)
mits’a:™ (4’ has weak
b031 mitsa:® mitea:]
friction.)

252




General Research for the Study and Conservation of Endangered Dialects in Japan
Research Report on the Miyako Dialects of Southern Ryukyuan
August 1, 2012, National Institute for Japanese Language and Linguistics

No. Irabu Kuninaka
b018 |paztsth paldzumi
b019 |pitit) pititsi
b020 |ftaits duta:tsi
b021 |mi:tn mi:tsi
b022 |juits) jutst
b023 |itts1 ~ itsut) itsitst
b024 |m:= m: st
b025 |nanath nanatst
b026 |ja:tn ja:tst
b027 |kukunuts kokonotst
b028 |tu: tu:
b029 |tavki: tavkja:
b030 |fta:z, duta:l
b031 |mita:z mSita:l
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Basic Vocabulary B

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
b032 |‘four (people)’ |juta:i jultarw jutan
[itsinudtu (or “vitsinupw,
b033 |‘five (people)’ |itSunugcitu i) nu ttu
[tu?)
mulinu¢tu (‘¢’ sounds
b034 |‘six (people)’ |mujunugcitu muju nu ttu
close to ‘p’.)
b035 |‘seven (people)’ | nananugitu na[na]nudtu nana nu ttu
b036 |‘eight (people)’ |ja:nugitu [ja:nudtu jai nu ttu
kununug¢itu / kukununuci,
b037 |‘nine (people)’ ko[konu]nudtu kukunu nu ttu
tu
b038 |‘ten (people)’ |tu:nugitu [tu:nudtu tu! nu ttu
[no]np[sa: (Or ‘nonnupsa
.’; the final particle ‘sa:’
should have been
separated but was not. The
ikassaga:! (‘how.much- {nau ~ nou} nu pssa
b039 |‘how much’ form in isolation is
INTERROGATIVE’; of prices) (‘How much is this?”)
probably ‘nonpi’; question
words were apparently
difficult to elicit in
isolation.)
nandzi ni / itsw nu (‘ni’
and ‘nu’ are final particles;
they should have been
itsiga: (‘when-
b040 |‘when’ separated but were not.  |it51,
INTERROGATIVE’)
Question words were
apparently difficult to
elicit in isolation.)
taruga: / taruga (‘who-
b041 |‘who’ talru: t"aru
INTERROGATIVE’)

2
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b032 |juta:™ juta:m juta:l
b033 |itsnupstu iSnupstu gunin
b034 |mvinupstu mujunupstu rukunin
b035 |nananupstu nananupstu nananir)
b036 |ja:nupstu jainupstu hatzinin
kukunupstu
b037 |kukunupstu kunin
b038 |tu:nupstu tu:nupstu dzu:nin

no: nu pusa ga
(‘how.much-

b039 |no:nu psaga isaka
INTERROGATIVE’) / also ‘iska’

(‘how much’)

its1 / its1 ga kisiga (‘When
b040 |its1 ga itst
will you come?’)

to:ga ga kisigumatarja:
b041 |taru ga thav
(‘Who will come?’)
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Basic Vocabulary B

No. Irabu Kuninaka
b032 |juta:z juta:l
b033 |itsnu pstu itsunupsitu
b034 |mujunu pstu mujunup’itu
b035 |nananu pstu nananup®tu
b036 |ja:nu pstu jarnupitu
b037 |kukununu pstu kokononop®itu
b038 |tu:nu pstu tu:nop®itu
iskiga (‘how.much- kurja: ikassa ga (‘How
b039
INTERROGATIVE’) much is this?’)
itsidu du:ga (‘When will
you come’; ‘ts’ becomes ‘s’
b040 |ith
depending on the phonetic
environment.)
taruga (‘who- LLa taru ga: (‘Who are
b041
INTERROGATIVE’) you?’)
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idzanucitu (‘where-
b042 |‘where’ n[dzai / n[dzan / n[dza nda
GENITIVE person’)

n[dzaga du / n[dziga du
(‘du’ is a final particle; it
should have been

idiga (‘which-
b043 |‘which’ separated but was not. ndzi
INTERROGATIVE’)
Question words were

apparently difficult to

elicit in isolation.)

no[sun]ti du / no:[sun]tsi
[du] (‘du’ is a final
particle; it should have
naujahi:ga (‘why-
b044 |‘why’ been separated but was noui ~ naui
INTERROGATIVE’)
not. Question words were

apparently difficult to

elicit in isolation.)

naugda (‘what-
b045 |‘what’ [no: nou ~ nau
INTERROGATIVE)

ifutsu (uvaga tussa ifutsug
b046 |‘how many’ a ‘you-GENITIVE age-ToPIC  |[iptSw ifts

how.many-INTERROGATIVE’)

hiima (‘noon’; junaka pfilma (‘p°w[ma’ when
b047 |‘daytime; noon’ pssuma ~ pisuma
‘middle of the night’) pronounced slowly)

ta: (no form
b048 |‘rice paddy’ corresponding to Standard |[ta: / da[talgt / patagt |ta:

Japanese ‘tanbo’)

‘star; celestial plst (‘pu:[s¥” when
b049 hogi ps1 ~ pus?
body’ pronounced slowly)
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Basic Vocabulary B

No. Oura Nobaru Bora
ndza / ndzan kaifa:
b042 |n%a ga (‘where to’) / ndzanga (‘at |ndza
what place’)
ndzi / ndzinuga zo:karja:
b043 |ni ga ndzi
(‘Which is best?’)
{no:tciga / no:tiga} nakju
b044 |no: sttiga (fja: (‘Why are you naoti:
crying?’)
no: / no:ju ga puskarja:
b045 |ure no:ga naonu ~ no:nu
(‘What do you want?’)
ifutsy ga ka:ttca: (‘How
b046 |ifts1 ga ifutst
many will you buy?”)
p'siima / stumuti
b047 |p®1:ma pru (‘morning’) / junai
(‘night’)
ta: (pari ‘field
b048 |ta tha
(cultivated)’)
b049 |ps pus) pst ~ pst,
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idan kai ga: (‘Where will
b042 |n(Yza
you go?’)

idzinkai du adudzi ga:
b043 |ndzi
(‘Which will you choose?”)

navtei: du namagami ga:
b044 |no:sti:ga
(‘Why are you late?’)

nav judu acu: ga (‘What
b045 |no:
are you doing?’)

iputsi du al ga: (‘How
b046 |if(W)t
many are there?’)

b047 |p®1:ma pilma
b048 |ta: ta
b049 |pus ~ pus, pust
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No. Item Ikema Karimata Shimajiri
‘road; path;
b050 ns n[tsi / n:[Bw nt
way’
b051 |‘mountain’ jama ja[ma (sa:[ma ‘slope’) jama (‘place with trees’)
ci[lma / si[ma (It was
b052 |‘island’ cima pronounced centrally in |syma
free conversation.)
b053 |‘shore; beach’ |hida bi[dza / pa[ma phama
b054 |‘flower’ hana pa[na phana
b055 |‘bubble; foam’ |awa a[wa awa (Standard Japanese?)
b056 |‘hole’ ana a[na ana
b057 |‘sky’ sora (Standard Japanese?) |ti[N (dzi: ‘ground’) tein
b058 |‘squid’ ika ika ikPa
1bigan ~ 1bAgan
‘shrimp; prawn; (‘Japanese spiny lobster’)
b059 ibi e[bi
lobster’ / sa1 ~ sa”1 (‘small
shrimp’)
b060 |‘feather; wing’ |hani palni phani
‘cattle (i.e. cow |ue (ussrka:di ~ ussuka:di
b061 ufst / wi[st usl
or bull)’ ‘to raise cattle’)
b062 |“fly (insect)’ hai pai / pawl paz ~ pal
i[n (also transcribable as ‘i
b063 |‘dog’ in in
N’)
b064 |‘octopus’ taku tg[kon/ ta'tkuo t"aku
b065 |‘flea’ nun [nun, nurn
b066 |‘crow; raven’ |garasa ga[rasw / ga[ra]sa garasa
b607 |‘sparrow’ ffadura [uttsa masca
b068 |‘leaf’ ha: kiinu[pa: pa:
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b050 |nt mt mist

b051 |mmi jama jama

b052 |syma syma sima

b053 |pama pama pPama

b054 |pana pana phana

b055 [sadun ava ~ awa // abuku a!tsiv ~ a:tsif

b056 |abu- a:na a:na

b057 |tin tin ~ tin tin

b058 |ika ikla ikia

b059 |san sa (weak friction) ibz / p"av (‘snake’)

b060 |pani pani phani

b061 |us us) usst

b062 |pan pa” (weak friction) paz ~ paiz

b063 |in in ~in in

b064 |tak"u taku taku

b065 |nun num num

b066 |ga:r(Nsa garasa karast ~ garast / garasa

b607 |padwi maca padura
ki: nu p"a (‘tree-GENITIVE

ki'nupa: (‘tree-GENITIVE leaf’) / upu ni nu p"a
b068 pa:
leaf’) (‘daikon.radish-GENITIVE

leaf’)
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b050 |mt= mist
b051 |jama jama
b052 |sma sima
b053 |pama pama
b054 |pana pana
b055 |abuku awa
b056 |ana dugun
b057 |tim, sora
b058 |ikia ika

saz, (shrimp/lobsters in
b059 |general) /1bzgan (large |ebi
species)
b060 |pani pani
b061 |us ust
b062 |paz pa‘
b063 |in (im ‘sea’) in
b064 |taku t"ako
b065 |num, num
b066 |garasa garast
b607 |f(uw)sadurfa matsa ffadorja
b068 |pa: pa:
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‘ear (of a cereal [pu: / [mawnupu: ~ mal

b069 hu: pu:
plant)’ nupu: (‘rice ear’)

b070 |‘root’ ni: niba[l ni:

b071 |‘bamboo’ taki ta[ke t"aki

b072 |‘pine’ mats ma[tsw matski:
‘straw (of

b073 NR ba[ra bara

cereal plants)’

b074 |‘seed’ tani (also ‘fruit seed’) ta[ni] tani

‘Chinese fan
b075 kuba ku[ba kuba
palm’

st[suldzw / s[tilsw /
b076 |‘sago palm’ tlou: = NR
s[suldzw

‘treetop; sugar
b077 nai su[ra (bu:Jgwnuswira) sura
cane tip’

[pa:dzu: (‘leaf vegetable’;
b078 |‘greens’ na.zu / na.zu: NR / (su: ‘vegetable’)
su: ‘vegetable’)

‘sake; alcoholic

b079 |beverage (in saki sal[kij saki
general)’
b080 |‘bean; pea’ mami ma[me mami

‘cereal (specif.

b081 |wheat, barley, |muzn mu[gi mugz ~ mugn
rye & oats)’

b082 |‘rice cake’ mutsi: mu[tst mutsh
‘mandarin

b083 funiu: ¢ni[n / ¢nifw / ¢[rw fuunn
orange’

263



Basic Vocabulary B

No. Oura Nobaru Bora
a: nu p"u: (‘foxtail.millet-
b069 |phu: pu:
GENITIVE ear’)
b070 |ni: ni: ni:
b071 |taki taki taki
b072 |matsiki mat matsigi:
b073 |bara wara / bara bara
sani (san'u: mak ‘seed-
b074 |tani ACCUSATIVE to.sow’) / thani
sanimunu
b075 |kuba kuba kuba
b076 |- sutit Jukhatst
(bu:zlnu ‘sugar.cane-
b077 |s1iranupa/sira surapana
GENITIVE’) baram
b078 |na-zu: na: na:
b079 |saki saki saki
b080 |mami mami mami
b081 |mug” mug” (weak friction) mgl”
b082 |muts) muts mist
funi® (‘2’ has weak
b083 funin (weak friction) funil”
friction.)
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pu! (accompanied by a

b069 |pu:
slight bilabial trill)
b070 |nii: ni:
b071 |taki t"ake
b072 |matshgi matsigi:
b073 |gara gisist
b074 |tanli tani
b075 |kuba kuba
b076 |sdit sotetst

ki:nu sura (‘tree-GENITIVE
b077 |bu:znu sra
tip”)

b078 |na: / su: (‘vegetable’) pa:

b079 |saki sake
b080 |mami mami
b081 |nuz mugdi
b082 |mut: mutst
b083 |f(u)nliz duniiu
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b084 |‘sponge gourd’ |nabla:ra na[ba:ra nabja:ra
oja (‘father”) / w[dzaw
uja (uza ‘father’; mma [ma (‘father and mother’)
b085 |‘parent’ ujamma:sa
‘mother’) / ojafa: (‘parent and
child’)
b086 |‘cousin’ itsufu i[stdu itufw
suza (‘eldest son’) / uzag
ama (‘youngest son’) /
b087 |‘older brother’ |nakasuza (‘sons between |a[dza suda / adza
the eldest and the
youngest’)
ha:ni (‘eldest daughter’) /
vbagama (‘youngest
daughter’) / anigama
(‘next youngest daughter’)
b088 |‘older sister’ / Lbagama (‘youngest [an]ga anga
daughter’; the first sound
is a labiodental
approximant, not a
vowel.)
utuza (male as well as . '
b089 |‘sibling’ NR / [Ko:]dai (?) Ko:dai
female)
utuza (‘itsumu’ on festive
b090 |‘relative; kin’ ufjalku utada
occasions)
‘bowl; (flower)
b091 hatci NR / ha[tci NR
pot’
b092 |jar’ kami ka[mi / mi[dzwugami kPami
b093 |‘spatula’ hira pilra pira
‘umbrella;
sa[na / mi[nokasa =
b094 |parasol; sana sana
ku[ba:sa
bamboo hat’
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b084 |nabo:ra nabja:ra nabla:ra

"dza mma (first ‘m’ of

uja (uja ‘father’; anna zzamma / uja (‘father’) /
b085 |[‘mma’ with double
‘mother”) anna (‘mother’)
articulation of ‘m’ and ‘n’)
b086 |is1pu itsifu itsifu
b087 |azza: atfsa si(Dza / attsa
b088 |anga anga anga

Ko:dai (Standard

b089 |- kjo:dai

Japanese?)
b090 |utdza utsuttsa ututtsa
b091 |pats) (odzin ‘meal tray’?) |hatsi // pats past
b092 |kami kami khami
b093 |pira pira phira
b094 |sana sana sana
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b084 |nabla:ira nabja:ra
b085 |uja uja / uja anna
b086 |itsfu it"oko
b087 |a(9za ada
b088 |ani ani
Ko:dai / bikitu (9zara / .
b089 Ko:dai
mi:tu (9zara
b090 |ujaku utuda
b091 |pats() phatsi
b092 |kami kami
b093 |pira pira
sana / kuba:sa (‘fan palm
b094 sana
hat”)
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b095 |‘thread; string’ |itu [ilsu itu
‘cord (esp. the
bu: / attsa nu bu: (‘geta-
b096 |thong of a [bu: / pa[nabu: bu:
GENITIVE thong’)
geta)’
‘handle; grip;
b097 juru [ i
haft’
b098 |‘net; mesh’ an [Pan an
b099 |‘tub; bucket’ taru NR / ta[rw kubadn:
b100 |‘pillow’ maffa mad[da maffa
fusui (Visually, it does not
appear to be labiodental to
ssm / ssuzu ~ ssuzzu (fy
b101 |‘medicine’ a high degree; the contact |$[swi / dusujwl
sui ‘medicine-ACCUSATIVE’)
is weak. Perhaps it is ‘hy
sui’.)
na[ta (apparently ‘ax;
hatchet’; confirmed by
b102 |‘ax; hatchet’ juts juks
showing a drawing made
on the spot)
zzara (The first ‘z’ begins
b103 |‘sickle; scythe’ |with a low degree of w[zalra zzafa
fricativity.)
b104 |‘hoe’ ffats [ddatsw ffats),
ba:ki (deep type) / so:ki
b105 |‘colander’ sauki [so:gi
(shallow type)
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itu / kagi (‘weaving
b095 |itu nuzzu. ~ nuzju:
thread”)
phanabu: (‘geta-GENITIVE
b096 |bu: bu:
thong’)
b097 |i: i i
b098 |an am am
u:ki / tagu (carried on top
tagu (‘g’ has somewhat
b099 of the head to transport tharu
weak closure.)
water)
b100 |maffa maffa maffa
b101 |fsui / ssui fusu:™ fst:z ~ fsil”
b102 |jukk*n juk” juks
b103 |zzara 1zara zzara ~ Jzara
bl104 |ffat) ffatsy (‘f is weak.) ffatst
b105 |- so:ki / ba:ki sauki
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b095 |itu ito
bu: (As the opening
between the lips is very

b096 |bu: narrow, it is sometimes
accompanied by a slight
trill.)

b097 |i: jit

b098 |am am

b099 |u:ki / tarai (‘washtub’) NR / ‘w:ki’ is not used.

b100 |maf(V)ra madda

b101 |fsz dusul

b102 |bu:nu ono

b103 |zzara Izara

b104 |ffat Odatsi

b105 |so:ki / ba:ki so:ki

271




Basic Vocabulary B

No. Item Ikema Karimata Shimajiri
NR (‘swi[ki’; a picture was
shown but there was no
b106 |‘spade; shovel’ |NR (There were no cattle.) |response. The men would |ski
know it; it is used with
horses.)
‘iron pot; palgama (o[kama ‘cooking
b107 hagama ukama
kettle’ stove’)
miwski[na (miw[sw ‘rice
b108 |‘rice paddle’ kina kina
paddle’; ki[na ‘ladle’)
‘cane; walking
b109 di:gi: gu[ecan gugarn
stick; wand’
b110 |(missing)
ka[bt (without an ‘s’-
bl11l |‘paper’ kabi: kab”
sound)
b112 |‘(thick) rope’ |npa: /nnpa tswna tSna
b113 |‘(tobacco) pipe’ |t'i: (‘tti:’?) ksi[stw kigin
bl114 |‘name’ namai [na: na:
b115 |‘sail; canvas’ hu: [pu: pu:
bl116 |‘load; cargo’ ni: [ni: Nimuts),
b117 |‘metal’ kani ka[ni kani
b118 |‘money’ din dziln dzin
NR (The form obtained
b119 |‘sound; noise’ |was ‘...nu narijul’ (...- uftu NR / (oto)
NOMINATIVE to.sound’))
b120 |‘song’ algqu [a:]lgu a:gu
NR (There were no
b121 |‘bridge’ ha[ei phas)
bridges; sambagi ‘pier’.)
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ma:jama (for digging up

bl06 |ma:jama s(W)ki / jama
slightly) / siki

b107 |ukama pagama ?ukama

b108 |k'ina miskai kina

b109 |- gugan guean

b110

kabl” (kabitul” ‘kite’;
b111 |kabx kab® combination of the words

for ‘paper’ and ‘bird’)

bl12 |tSna tsna tsina
kici (“2” has weak

b113 kigin khigi:1*
friction.)

na: (‘name’; du:ga na:
bl14 |na: na:
‘one's own name’)

b115 |pu: pu: (funi nu) pu:
bl16 |ni: ni: ni:

b117 |kani kani khani

b118 |dzin dzin dzin

b119 |kanna” (‘thunder’) utu nal”

b120 |a:gu(:) algu a:gu

b121 |pas pas) NR
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b106 |suki stki
b107 |ukama / ukuma ukama
b108 |kina kina
b109 |guean gucan
b110
b111 |kabz kabi:
bl12 |tsna tsina
b113 |tz teil
bl114 |na: na:
pu: (accompanied by a
b115 |pu:
slight bilabial trill)
bll6 |nfi: ni:
b117 |kani
b118 |dzin dzin
b119 |na:z utu
b120 |ajagu ~ ajago a:gu
b121 |pasz ~ pas®: phast:
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i[sw (‘[issadzari’ when
b122 |‘stone’ ici i1
there are many)

O[sw (‘pu[sw’ when
b123 |‘feces’ dusu ssu
pronounced slowly)

dii:[dzw ™ / dzii: [dzii (ma
‘grain (of
wdudzu ‘grain of rice’;
bl24 |something); NR tsbu
sekkendzudzu ‘lump of

particle’
soap’)
b125 |life’ nnuts) w [nutsw nnuts
‘pig shed;
b126 wa:nueei [tuiwa / [tutwa / wa:nuja |wa! nu ja:
lavatory’

jalmiJw / jamijw (A noun
b127 |llness’ jamiju (verb) jan
was difficult to elicit.)

hala (1’ is perhaps

‘pillar; post; pronounced somewhat
b128 palra para
column’ behind the alveolar ridge;

hassa ‘mast’.)

b129 |‘imitation’ ma_:bi mia: [bi Na:bi

bakurau / bakuro: (‘I
b130 [‘lie; untruth’ da[ral¢u daraxa
instead of ‘r’?)

b131 |‘smell; scent’” |kadza ka[dza / ka[baswkan, kPada

a:gi (‘(the) front’; cita, ¢ |[ma:sima (kaistma ‘(the)
b132 |‘(the) front’ a:ra
ita:ra ‘(the) back’) back’)

b133 |‘outside’ ara [ai]ra a:ra / puka [elicited]
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b122 i i1 ist
b123 |ssu fusu fsu
bl124 |gumadani s1dn NR
b125 |nnut nnut nnuftst
wa:nu ja: (It is not used for
wa: nuja: / ¢ua (2" has
b126 ‘lavatory’; ‘fur)’ is used for |[NR
weak friction)
that.)
b127 |jan / bolza jam jam
b128 |para para para ~ para
b129 |na:bi na.bi na:bi
janadzai / damasai
(nominalization of
b130 |daradu daraka
‘to.deceive-PASSIVE’) / also
‘daraka’
b131 |kaddza kadza kPadz(MHa
ma:sma / kaisma (‘(the)
back’, only of clothes; ‘wa:
b132 |wa:bi umuti
bi’ and ‘sita’ for the front
and reverse sides of paper)
b133 |p"uka puka // aira ara:
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b122 i ist

b123 |dusu dust

bl24 |subu tsibu

b125 |nnut nnuftsi

$ust mal tsubu (apparently
bl126 |wa:nuja! / NR (‘lavatory’) jnot what was intended to

be elicited)

b127 |jam, jam
b128 |para para
b129 |ma:bi ma.bi
b130 |skas / darafu taragu

kusamunu / kabasumunu
b131 |kadza

(‘bad smell’ / ‘good smell”)
b132 |umuti mae (tGibi ‘(the) back’)
b133 ari: puka
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na: (‘middle; inside’; [ja: |naxa ~ naka (‘x’in

b134 |‘inside’ naka (‘middle; inside’)
na]: ‘inside the house”) spontaneous utterance)
‘up; above;
b135 a:gi [wa:gu wa:gi
over; top’
‘down; below; sta (‘s:ta’ when
b136 cita / Gita:ra st[taira
under; bottom’ pronounced slowly)
‘too; also ha[nalmai (‘nose-too’) /
b137 - -
(particle)’ ha[na]mai (‘flower-too’)
b138 |‘alittle’ hi:tcagama [piinlka: pittaga:
b139 |‘more’ mm’ahi - -
b140 |‘much; many’ |ha:sa u[po:]sa -
b141 |‘small’ imiimi ifmin]ka: / i[min]ga imikan
b142 |‘large’ gaba: u[¢o:bi / u[Ppo:bi u:gatakan

‘low; short (of |[ssabana / ssamunu
b143 — -
height)’ (‘munu’ adjectival?)

junusui / junusgi (‘same
bl144 |‘the same’ - -
age’; c6i ‘age’)

‘short (of

b145 ma.ku - —
length)’
‘round;

b146 ma:ku / ma:ra - -
spherical’

‘that (medial |ui (scope of usage unclear;
b147 - -
pronoun)’ ka:ma ‘far away’)

b148 |‘thing’ munu - -
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b134 |naka naka / uts (ja!) naka
b135 |wa:bi wa:bi / wa:gu wa.bi
b136 |staira sita / sitaira sita
b137 |- - —
ipittea ~ ipi:tea / ipi:tteag
b138 |pittza: ipi:?ttagama
ama
b139 |- - —
b140 |- — _

imittsa (imisyma / imiz)

imi:mi / imimunu (imi:mi

nu munu ‘small thing’; ‘imi

b141 imi:tta
ma ‘small island’) :mi munu’ is not used
frequently.)
upujarabi (‘large child’; upu!pu / upumunu (upu:
b142 upo:upu
upo:upu ‘very large’) pu nu munu ‘large thing’)
b143 |- - -
b144 |- — _
b145 |- - -
bl46 |- — —
b147 |- - -
b148 |- - —

279




Basic Vocabulary B

No. Irabu Kuninaka

bl134 |naka (‘middle; inside’) naka

b135 |wa:ira vaira

b136 |sta:ra stta:ra

b137 |-

b138 |jo: ta:i (ffiru) ipita gama

b139 |-

b140 |-

bl141 |imi:imi imimunu gama
opo.opu (The vowel

b142 |upo:up ~ opolup fluctuates between ‘u ~
0’.)

b143 |-

bl44 |—

b145 |-

b146 |-

b147 |-

b148 |-
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‘to give
b149 fi:sama ¢irsamai fi:saman
(honorific)’
b150 |‘to lend’ karas - -
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fi:(n) (2’ has weak fi: (‘to give’) / fiisaman

b149 fi:samal” (honorific) / fi:
friction.) (‘to give (honorific)’)

b150 |— - -
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fi:samatal
b149 |[ffiz
(‘to.give(honorific)-PAST’)
b150 -
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hato-mo taka-mo tobu. :
Standard ;. i
N-155B-1 pigeon-too hawk-too to.fly i Researchers

Japanese ‘Pigeons and hawks both fly.’

ﬁj aduramai (‘sparrow-too’) takamai tubi (/h/ fluctuates between ‘h ~

N-155B-1 Ikema cI) ~ f"in this dialect. There were several repeated utterances @d IN,N,D.U
i hesitations by the speakers, so the researchers’ data also vary; in i

;this report, the sound is uniformly transcribed as ‘f’.)
N_155B_1 .......... K anmata ..... +phg§[uma1thakama1tub1 .......................................................................................... ¢NM ...................
N_155B_1 .......... K ugal ........... <mbatuma1ta}’kamaltubz"| ....................................................................................... ¢NH,N,M .........
N155B.1 Yonsha %tuﬂja tubansuga mbata: tub1du s1 (‘Birds don’t fly, but pigeons S

ido.”)
N-155B-1 Kurima Epagtume: takame: {tubz/ tubzdu} s1: takanudu tubz EK,U,D
N-155B-1 Miyaguni {tuzmai/tuimai} takamai butuki EK’T
N-155B-1  iUmka  imbatumai takamai tuvizdu un IN,LO
N-155B-1 Bora Embatumai takamai tubz EK,T

Standard kyoo-wa tenki-ga warui-kara hikooki-wa toba-nai.
N-155B-2 andar i today-TOPIC weather-NOMINATIVE to.be.bad-because plane-TOPIC to.fly-NEGATIVE

Japanese l ‘Planes won’t fly today, because the weather is bad.’

N-155B-2 Ikema Ekju:ja {tenkinu / suranu} baikaiba tubimunumai tubaN

N-155B-2 Karimata :kjulja {tenkinu / Wa:tsikinu} Wasikariba ¢ikokija tubampaZi

..................................................... s S S

N-155B-2 Kugai ;kiulja La:t5knu {baska:ba / basika:ba} hiko:kja: tubar) EN,H,N,M
N-155B-2 Yonaha ékiul ja wa!ts1kinu bakariba ¢iko:kia: tubaN S
N-155B-2 Kurima ;l.du: ja t¥nm°r‘1u ba;kaﬂba ¢iko:kia: tuban | kiu:ja va:stsynu K.U.D
....................................................... Janakariba GikOKIA: TN s
N-155B2  iMiyaguni ikjuija tinki {bazkaiba / barkaiba} hiko:kja itun KT
N-155B2  iUmka  kiuija walska batkariba ciko:kia: tuban N,LO
N-155B-2 Bora Ekiu:ja wa:tSkanu bazkariba ¢iko:kja: tuban KT

i kaze-de booshi-ga ton-da.

Standard ;i .
N-155B-3 I wind-INSTRUMENTAL hat-NOMINATIVE to.fly-PAST
apafiess | ‘My hat was blown away by the wind.’
N-155B3  ilkema  ikadigi: kavvimunumai tubaharina:N 'N.N,D,U
N-155B-3  iKarimata :kadzi ndu bo:ginu {tubiui / tubju:} IN,M
. ékadzif;idu bo:ginu tubinia: ) (The existence of ‘tubmta.’ was not

N-155B-3 Kugai ; iN,H,N.M

i confirmed.)

N-155B-3 Yonaha Ekg’lnal ciko:kia: {tub1du sta: / tubital} (‘Planes flew yesterday.”) S
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Ekadz,inu tsu :karibadu bo:gime: tubi || kadzinu {tsu:karibadu /

N-155B-3 Kurima ¢ . . K,U,D
i tsutkaribado} boigime: {tubztaz / tubzta)}
N-155B-3 Miyaguni Ekazindu bo:sinu {tubipi:/tubasarifja:} EK,T
N-155B-3  iUruka  kadzigidu bo:Ginu tuvAtan IN,LO
N-155B-3  iBora  kadzigi: bo:Ginu tubzta: KT
Standard Eoyadori—ga tonde, koori-ga ton-da.
N-155B-4 andar : parent.bird-NOMINATIVE to.fly, little.bird-NOMINATIVE to.fly-PAST
Vs i “The parent bird flew away, after which the little bird flew away.’
E
N-155B-4 Ikema Emmaduinu tubi ffaduinu tubiui EN,N,D,U
N-155B4  Karimata immadufinu tubidu ffa:duinu du bju: IN,M
_ immadunnu tubibadu fladunimai tub” (Shite-continuative ‘tubis)’ :
N-155B-4 Kugai - ° INJHN,M

twas not obtained.)

Emmaduﬁnu tubitti ffaduimai {tubita:/ tubitaN} (Perhaps ‘tubatar’
N-155B-4 Yonaha i :S
iinstead of ‘tub1taN’.)

N-155B-4 Kurima Emmaduzlnu tubittidu ffaduzza {tubztaz / tubzta1} EK,U,D

N-155B-4 Miyaguni Emmaduzdu tubi! ibiinu tuzgamanu tubipifija: K,T
N-155B-4 Uruka UJ adunnu tuvitti(du) ffaduinu tub1tan N, L,O
N-155B4 Bora Emmadumu tubittsi ffaduinu tubzta: K,T

Esoko—kara tonde mi-ro.
Standard .
N-155B-5 i there-ABLATIVE to.jump to.see-IMPERATIVE

Vrprmess E ‘Try jumping from there.’
N-155B-5 Tkema Eumakara tubi mi:ru EN,N,D,U
N_15SB_5 .......... K anmata ..... <umaratub1m1ru ..................................................................................................... S —
N-155B-5 Kugai Eumakara tubi miiru

tumakara tubi mi:[ru

umakara tubi mi:ro

N-155B-5 Yonaha

N-155B-5 Kurima

N-155B-5  iMiyaguni {umakara tubimiru

N-155B-5 Uruka Eumakara tuvi mi:ru
N-155B-5 Bora Eumakara tubi mi:ru
N

N-156B.1 |>tendard z/l?::nngfZggjoMkEoﬁgAL boat-ACCUSATIVE to.row

SIERESS ‘We all row the boat together.’
N-156B-1 Ikema Ennag:i funu! kugi EN,N,D,U
N-156B-1  iKarimata ininasi funiu kugi NM
N-156B-1  |Kugai ‘mnagi: funiu: kug”) NH,N,M

N-156B-1 Yonaha Em:nasi: funiiu kug1 (‘iv’ in ‘funiiv’ is an ambiguous diphthong.) S
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NAS6BD Kurima %ha:ri:nu fiu:ba: muztugi:du kudz) / <cf> muztugi: faiu: kuge KUD
i (‘All row the boat together.” (imperative)) i

N-156B-1  iMiyaguni {m:nasi fniu kugi KT
N-156B-1 Uruka Emlinasil {funiju / funiu:} {kugun / kugun} EN,I,O
N-156B-1  iBora ‘mnaci fopu: kugz KT
N.156Bp |>tandard E f:;i?ié?ﬁfé%ggfgzg.to.row—NEGATIVE

Vg E ‘No one rows the boat.’
N-156B-2 Ikema { {tarumai / n:na} {funa: kugaN / funu:ba kugadza:N}
T tarumalfupl()bakugaN ...................................................................................
N-156B2  iKugai | tamai famuba: kugan  INHNM
N-156B2  iYonaha  |tormai fumiuba: kugan g T )
NIS6B2  Kurima  itome fvwbalkugan  KUD
T 1yagun1 tomalfmubakugal’] .............................................................................................. KT .....................
N-156B2  iUrka | trwmai fwu: kegan,  iNLo
N-156B2  iBora  tamai fopuibar kugan ikt

Standard i mukashi-wa yoku fune-o koi-da.
N-156B-3 {long.ago-TOPIC often boat- ACCUSATIVE to.row-PAST

Vg i ‘Back in the day, I often rowed the boat.’
N-156B-3  ilkema  iDkjainnajuidu funuiba kugitai :N,N,D,U
N-156B-3  iKarimata |0kjainna ju:du funu:ba ku:dai N,M
N-156B-3  iKugai  {DKainnajuidu funiu: kugnta: {N,H,N,M
N-156B-3 Yonaha ér]kialnnajuldu funiiuba: kugnta: s
N-156B-3 Kurima Nkia:nna fniu:ba! juldu kudzta éK,U,D
N-156B-3 Miyaguni nkja:nna urusiku fhiuba: kugiuta K,T
N-156B-3  iUruka  iNKainnajuidu funiu: kugntan IN,LO
N-156B-3  iBora Er]kianna jaudu fnju: kugzta: KT
N-156B-4 Standard E{Z::fcck?;g:}f\?g ?ff:w%ﬁzﬁi} to.rest IMPERATIVE

Japanese ‘Row the boat; then, take a rest.’
N-156B4  ilkema funa: kugittikara jukui IN,N,D,U
N-156B-4  iKarimata | funu: kugidu atuni juko:dai N,M
N-156B4  iKugai ifuniu: kugittikara jukui N, H,N,M
N-156B-4 Yonaha éfunjal kugitti: uriga atuN jukui (funia! ‘boat-TOPIC’) s
N-156B4  iKurima |fju: kugitti unu atu;ba: jukui {K,U,D
N-156B-4 Miyaguni Efnia {kugicci / kugiccja:} unuato: bugarikaiba jukui K,T
N-156B-4  iUruka  funiu: kugittikara jukui IN,LO
N-156B-4 Bora fnJa kugittsi unu atun) jukui K,T
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i hitori-de fune-o koide ki-ta.

Standard
N-156B-5 I one.person-INSTRUMENTAL boat-ACCUSATIVE to.row to.come-PAST
apanese i ‘I rowed the boat by myself.’
E{taukalg:il / tavkal¢ii} fupa: {kugi:!fi:ru (‘to.row to. glve—
N-156B-5  ilkema | o \N.N,D,U
'IMPERATIVE’) / kugittai (‘to.row-PAST’)}
N-156B-5  iKarimata taUk]a gidu funu: kugikisi NM
N-156B-5 Kugai taﬂda cidu funiu: kugikata: EN,H,N,M
N-156B-5 Yonaha tDUkJa ci:du funia: kugidu sita: (funia: ‘boat-TOPIC’) :S
N-156B-5 Kurima {taﬂda Gildu / tafkia:ci:do} fniu! kugitsta K,U,D
N-156B-5 Miyaguni taUkJa sidu fniu kugiksta: K,T
N-156B-5 Uruka Etavkla gidu {funiju / funiu:} {kugi*stax / kug-ista1} EN,I,O
N-156B-5  iBora { tabka:Gidu fn'u: kugiksta: KT
Standard mainichi umi-e iku.
N-157-1 J ievery.day sea-ALLATIVE to.go
ApaANeSe L go to the sea every day.’
N-157-1  ilkema ijuigi: inkai ifu \N,N,D,U
N-157-1  iKarimata {maiitsiingai ifu N,M
N-157-1 Kugai Emainits1 imkai ik" EN,H,N,M
EmainiitSWdu imkai k9 (Also pronounced ‘ma: iniits1du’ when
N-157-1 Yonaha b iS
i emphasized. ) :
N-157-1 Kurima | mai:niits imke:du {its / its1} ‘K,U,D
N-157-1 Miyaguni i mai:nici imkai ik3gamata KT
N-157-1 Uruka {it51:mai / mainits1} imkai {ik" / ik1s} EN,I,O
N-157-1 Bora  mai:niits1 imkai {iks / piz} KT
i chichi-wa tenki-ga warui-kara umi-e-wa ika-nai.
Standard father-TOPIC weather-NOMINATIVE to.be.bad-because sea-ALLATIVE-TOPIC to.go-
N-157-2
Japanese  iNEGATIVE
‘My father won’t go to the sea, because the weather is bad.’
N-157-2 lkema | (oto:Wja) kjuija tenkinu baikaiba inkaija ikaN IN,N,D,U
N-157-2 Karimata Eujal Wa:tsikinu basikariba irgaija ikaN EN,M
EZWzaI La! 51k javviidu imkaija ikar) (When asked about how ‘alé
N-157-2 Kugai édZa’ was used for ‘father’ in the case of N-165-3, the speaker EN,H,N,M
Echanged ‘za.’ into ‘aidza:’.)
N-157-2 Yonaha  Uja: waltsikinu bankaribadu imkaija ikan 'S
N-157-2 Kurima Eujal La:tst8nu bazkariba imke:ja ikar) EK,U,D
N-157-2 Miyaguni Eujal {cinkzga / cink1ga} bazkaiba imkaija ikazjar) EK,T
N-157-2 Uruka Eujal wa!'skinu bakariba imkaija ikar) EN,I,O
N-157-2 Bora {uja: waltskinu bazkariba imkaija ikan) K, T
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kinoo-mo umi-e it-ta.

N-157-3 Standard i day-too sea- ALLATIVE to.go-PAST
Vg ‘T went to the sea yesterday, too.’
N-157-3 Tkema | fupu: inkai ifutai {N,N,D,U
N-157-3 Karimata ékinumaidu ingai {ifutai / iftai} N,M
N-157-3 Kugai %kﬂnumai imkai pi-ta: EN,H,N,M
N-157-3 Yonaha  ikinumaidu imkai ikfa: S
L
N-157-3 Miyaguni ikinu:mai imkai iksta: EK,T
éksmulmai imkai {iks1ta” / iksta:} (The pronunciation of ‘ks’
N-157-3 Uruka %approaches double articulation; this also holds for the rest of the EN’LO
idata,)
N-157-3 Bora iBBInuimai imkai {iksta: / pizta:} EK’T
Standard umi-e itte, oyoide ki-ta.
N-157-4 Japanese fea-ALLATIVE to.go, to.swim to,.come-PAST
I went to the sea to swim.
N-157-4 Tkema i iki: u:gittai iN,N,D,U
N-1574  Karimata ;"{'rj'é';{i"ii;'i'c'i{i"iii'é'i'"{"fﬁ{éi"/'i%;ii'}i """"""""""""""""""""""""""""""""""""""""" NM
N-157-4 Kugai gimkai iki:du u:gi kata: (The shite-continuative was not obtained.) EN,H,N,M
:1m ikidu v :gitti k1s1 (‘ikidu’ is an ari-continuative. When asked
N-157-4 Yonaha gthe speaker also accepted ‘im ikitti: 0:gidu k1s1’, but this sentence S
’W% not uttered by the speaker.)
N-157-4 Kurima  jimke! {iki:du / ikiftids} u:gi tSta) KUD
N-157-4 Miyaguni | {imkai / immikidu} ikiccig u:g3:ta: KT
N-157-4 Uruka éimlkai ikitti u:gi {ksita: / kstar} EN,I,O
N-157-4 Bora Himkai ikifsidu u:gi ksta: K,T
Standard umi-e-wa hitori-de itte ko-i.
N-157-5 sea-ALLATIVE-TOPIC one.person-INSTRUMENTAL to.go to.come-IMPERATIVE
Vs ‘Go to the sea alone.’
E
%ir]kaija {tavka! / tavka:} {iki: /iki! ku:!} (‘0 is a back :
N-157-5 Ikema g(centralized) close (towards close-mid) vowel; ‘U’ is a labiodental EN,N,D,U
E approximant. )
g .
N-157-5 Karimata |iNgaija tavkja:6i iki ku: NM
N-157-5 Kugai |imKai tafke:Gi: iki ku: {N,H,N,M
Eimkaija tabkja: Gi: {ikitti ku: / iki fugiainna} (‘ikitti’ is a shite—E
N-157-5 Yonaha Econtinuative iki” in ‘iki fugia:nna’ (‘to.go to.give-NEGATIVE-: S

{INTERROGATIVE’) is an ari-continuative.)
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N-157-5 Kurima | imke:ja tafloa:i: {ikitti ku: / ikiku:} {K,U,D
N-157-5  iMiyaguni ;imkaija tavkja: iki ku: KT
N-157-5 Urcka  imkaija tavkia:gi: ikiku: IN,LLO
N-157-5 Bora | imkaija tavkia:Gi iki, ku: KT

Standard i kyoo-wa chichi-ga uchi-ni kuru.
N-158-1 today-TOPIC father-NOMINATIVE house-LOCATIVE to.come

Vs i ‘Today, my father will come to my house.”
N-158-1 Tkema  iKjuija‘izagadu jainkai fu: IN,N,D,U
N-158-1 Karimata  {kjuzja uja:du jazju fu IN,M
N-158-1 Kugai  ikiuija<zanudu ja:nkai {k7s), / ks:} N,H,N,M
N-158-1 Yonaha  ;kiu:ja Ujagadu ja:nkai ks, N

Ekiul ja uyjadadu jainke: mmial / mmiaA (Honorific for ‘to come’.) i
N-158-1 Kurima ) ) i iK,U,D
i <cf> dusnudu ja:nke: 551 (‘My friend will come to my house.”) i

N-158-1 Miyaguni Ekju:ja ujagadu jainkai ki: K,T

Ekiul ja ujagadu ja:nkai {ks1:/ ksA:} (The honorific for ‘to come’
N-158-1 Uruka P _ iN,LO
iis ‘mmian’.)

N-158-1 Bora kutja ujagadu ja:nkai kn: KT

i
Standard i kyoo-wa haha-wa ko-nai.
N-158-2 today-TOPIC mother-TOPIC to.come-NEGATIVE

Japanese i, 5 5
P Today, my mother won’t come.

N-158-2 Ikema Ekju‘ja mmagdadu ku:N EN,N,D,U

e 1 N VIR
NIS82  Kugai  kwjaancikun NHNM
N_158_2 ............. Y Onaha ........ <kJuJaannakuN ....................................................................................................... S ..........................
N1582  Kuima | lujaamma kun KUD :
N1S82  Miyagumi ikjujaanna ke kr *
N-582  iUnka  kwgaamna: ke T o
N_158_2 ............. B Ora ............. <kJuJaannakur_] ....................................................................................................................................

Standard ikinoo chichi-ga uchi-ni ki-ta.

N-158-3 yesterday father-NOMINATIVE house-LOCATIVE to.come-PAST

VIS ‘My father came to my house, yesterday.’
N-158-3 Tkema | {funu/nnui} “izaga jankai {ttai / tai} 'N,N,D,U
N-158-3 Karimata | kinudu uja: jai ki€i IN,M
N-158-3 Kugai kflno Azanudu ja:nkai kAta: EN,H,N,M
N_158_3 ............. Y Onaha ........ kmaujagadu{Jaere/Jarjkal}kqsqta ...................................................... ,S ..........................

..............................................................................................................................................................................................................................

:tSno. ujagadu ja:nke: mmialta) (Honorific for ‘came’.) / i
N-158-3 Kurima i ) :K,U,D
i {Ssta) / Sta1} (Non-honorific for ‘came’.)

N-158-3 Miyaguni | Kinu:du ujaga ja:nkai ki:ta: KT
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N-158-3 Urka  kswnu: ujal jainkai {ksita: / ks1tan} IN,L,O
N-158-3 Bora {t51nu: ujagadu jainkai ksta: KT
kocchi-e kite, uchi-ni modot-ta.
Standard i
N-158-4 i this.way-ALLATIVE to.come, house-LOCATIVE to.return-PAST
Japanese i, R
I came over here and returned home.
N-158-4 Ikema  ikumattikara ja:nkai muduitai 'N,N,D,U
S —— ,m""m‘V.E,m‘",m""m‘",m‘",m""m‘",m‘",m""m‘wrm‘wrm‘w,mmf}“wrm‘wrm‘"
N-158-4 Karimata Eumai {kigidu / kigigidu} jai muduta iN,M
N-158-4 Kugai kumar]kal {kagittikara / kigittikara} ja:nkai pita: EN,H,N,M
N-158-4 Yonaha ckumaxr]kau kigittidu ja:nkai pi:ta: S
N-158-4 Kurima kumar]ke twigittidu ja:nke: {piltal / pintar} .K,U,D
N-158-4 Miyaguni gkumar]kal kisiccidu ja:nkai muduta: K,T
““““““““““““““““““““ v.gnm"w"m“w"mm“v",m“w"r"m“w"m"w"m“w"mm“w,,m“w"r"m“w"m"w"r."«}“w"m“w"m“w
N-158-4 Uruka Ekumar]kai kigittidu ja:nkai muduri piitan (‘to.return to.go-PAST’) EN,I,O
N-158-4 Bora kumar]kal kigittsidu ja:nkai pizta: K,T
Standard ’kgcchi—e hayaku ko-i.
N-158-5 this.way-ALLATIVE to.be.early to.come-IMPERATIVE
Japanese i, | . )
Quickly come over here.
N-158-5 lkema  ikumankai hajamari ku: {N,N,D,U
N-158-5  iKarimata |umai ha:ri ku: NM
N-158-5 Kugai éumal’]kai peipe:ti: ku: EN,H,N,M
N-158-5 Yonaha  :kumankai piarkai ku: S
N-158-5 Kurima Ekumaljkel p'a:kari ku: EK,U,D
N-158-5 Miyaguni | kumankai pja:pja: ku; KT
N-158-5 Urtka | kumankai piapia:ti ku: N,LLO
N-158-5 Bora kumankai piazkari ku: KT
Standard i kocchi-e kite mi-ro.
N-158-5 AT Ly is way-ALLATIVE to.come to.see-TMPERATIVE
Vs i “Try coming over here.’
N-158-5 Ikema fumatti mi:ru \N,N,D,U
N-158-5 Karimata | {umai / uma:i} kigi mi:ru IN,M
N-158-5 Kugai  umankai {kngi /kigi} mi:ru EN,H,N,M
N-158-5 Yonaha  :kumankai kigi mi:[ru N
N-158-5 Kurima  :kumanke: {t5igimi:rs / tGigimi:ro} ‘K,U,D
N-158-5 Miyaguni ékumar]kai kisi miru K,T
N-158-5 Uruka Ekumar]lkai {kigi / kigi} mi:ru EN,I,O
N-158-5 Bora umankai kigi mi:ru KT
Standard | "Mgatsu-wa yoku ame-ga Sfuru.
N-159-1 I February-TOPIC often rain-NOMINATIVE to.fall
apanese i ‘In February, it rains often.’
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N-159-1 kema | {fu:cdzitsinna/ fu:czitsinda} juidu {aminu / amja:} fu: {N,N,D,U
N-159-1 Karimata Nigatsunna ju:du aminu {ffu/fu:} NM
N-159-1 Kugai EnigattSaqudu aminu fuAn EN,H,N,M
N-159-1 Yonaha  iniigattSa juidu aminu ff, S
N-159-1 Kurima EniigatST.nna aminudu ju: ffu EK,U,D
N-159-1 Miyaguni Enigacunna unusik®u aminu fin K,T
N-159-1 Uruka EnigattSaqudu aminu fuAn EN,I,O
N-159-1 Bora niigatsa: juidu aminu fUz KT
Standard i kinoo-wa ame-ga fura-nai.
N-159-2 tomorrow-TOPIC rain-TOPIC to.fall-NEGATIVE
Japanese . e )
i It won’t rain, tomorrow.
N-159-2 lkema  iatGal amja: ffaN IN,N,D,U
N-159-2 Karimata  {atGa: amja: ffaN IN,M
N-159-2 Kugai :atSaI ame: furan {N,H,N,M
fatsu ! amia: ffaN (Perhaps “ atsu:’ is the zero-case form for
N-159-2 Yonaha
i ‘tomorrow’.) :
N-159-2 Kurima  afBa: amia: ffar) :K,U,D
N-1592  iMiyaguni {aca: amja: ffan KT
N-159-2 Uruka  iatsar amia: ffan IN,LO
N-159-2 Bora {ata: amia: ffan) KT
lla'noo—wa ame-ga fut-ta.
N-159-3 Standard i @ day-TOPIC rain-NOMINATIVE to fall-PAST
Vg ‘Yesterday, it rained.’
N-159-3 Tkema énnul amja: fu:tai EN,N,D,U
N-159-3 Karimata ikino: aminudu {ffi / fufi} IN,M
N-159-3 Kugai Ekg’lnol aminudu fuAta: EN,H,N,M
N-159-3 Yonaha Ekﬁna: aminudu ffutta: S
N-159-3 Kurima EtS”InoZ aminudu ffta) ;K,U,D
N-159-3 Miyaguni Kinu'ja aminudu fuzta: KT
N-159-3 Uruka Eks\nu:ja aminudu {fAtan / fAta:} EN,I,O
N-159-3 Bora  t5Inu:ja aminudu fUzta: KT
Standard looame—ga futte, hideri-ga tuzui-teiru.
N-159-4 andar theavy.rain-NOMINATIVE to.fall, drought- NOMINATIVE to.continue-PROGRESSIVE
Vagess ‘After the heavy rain, there has continued to be a drought.’
N-159-4 Ikema égaba: aminu ffi! ntanu (‘earth-NOMINATIVE’) ka:kijui (‘to.dry.up—EN’N’D’U
{STATIVE’)
N-159-4 Karimata Eupu aminudu figite pjalinu Sidziki:juN EN,M
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{abn1za’ami / abA1za:mi} furi:du pia:inu B dzkiu: (The

nama. aminudu fufiu!

N-159-4 Kugai : _ IN,H,N,M
i apostrophe signifies a hiatus.)
N-159-4 Yonaha gupu aminudu ffitti piainu Suzukiu ( ‘iu’ in suzukiu ’ is an
iambiguous diphthong; it can also be interpreted as ‘suzukiu:’.)
Eupuaminu ffittido pla:rinu tGu ka
N-159-4 Kurima o , ' L iK,U,D
i<cf> plarinu {S1dkiu: / S idzkiut} (‘the sunshine is strong’) i
N-159-4 Miyaguni Eup.aminu ficcidu wa:cikinu cuzukiu EK,T
N-159-4 Uruka %upu! aminu ffitti(du) ato: pla:” tSdz1ki uz (‘there has continued to EN,I,O
ibe a drought’)
N-159-4 Bora tupuaminu ffittsidu pia:rinu S dzakiu: KT
Standard iima ame-ga fut-teiru.
N-159-5 now rain-NOMINATIVE to.fall- PROGRESSIVE
Japanese (.., . . >
i ‘It’s raining now.
N-159-5 Tkema En:nama aminu ffjului N,N,D,U
N-159-5 Karimata Ennamal aminudu {fju! / ffju:} N.M

innamadu aminu ffiu: (‘iv’ in ‘ffiu’ is an ambiguous diphthong; it ;

Ecan also be interpreted as ‘ffiu:’.)

Enlnamal aminudu {ffun / ffuin}

N-159-5  iBora innamadu aminu ffu:

Standard : ame-ga futte ki-ta.
N-159-5 I i rain-NOMINATIVE to.fall to.come-PAST

ApANSSE Lt has started raining.’

N-159-5 Ikema Eaminu ffi: fuido: EN,N,D,U
N-159-5 Karimata  {aminudu ffi kigi NM
N-159-5 Kugai  iaminudu furi {k,:/ks:} IN,H,N,M
N-159-5 Yonaha  iaminudu ffi ki 'S
N-159-5 Kurima Eaminudu ffi teigu: (‘to.fall to.come-STATIVE’) EK’U,D
N-159-5 Miyaguni Eaminudu ffik3 K’T
N-159-5 Uruka Eaminudu ffi ks1: EN,I,O
N-159-5  {Bora aminu ffi! kn: KT

Standard “minna koko-de oriru.
N-160-1 andar everyone here-LOCATIVE to.get.off

e ‘Everyone gets off here.’
N-160-1 Ikema Enlnanai umakara ufiru EN,N,D,U
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: En:na umandu ufiui (ufipa#i ‘to.get.off-EPISTEMIC’; uragi
N-160-1 Karimata | iN.M
i ‘to.drop.off-IMPERATIVE’)
N-160-1 Kugai Emlna umar) ufi? EN,H,N,M
N-160-1 Yonaha gmlna kuman uriru (Perhaps ‘uriru’ is an imperative.) S
N-160-1 Kurima  {mu:ztu kumanke: uri1 | mu:ts kumanke: urin {K,U,D
N-160-1 Miyaguni ;mina {kumau / kumankai} uriru EK,T
N-160-1 Uruka %mllna kuman urittsa: (‘to.get.of FEMPHATIC’ (intentional); an EN,I, 0
iassertive form was not obtained.)
N-160-1 Bora im:na umandu uri KT
Standard ‘watashi-wa koko-de-wa ori-nai.
N-160-2 andard 1 TOPIC here-LOCATIVE-TOPIC to.get.off-NEGATIVE
Japanese ¢ ‘T don’t get off here.’
N-160-2 Tkema ;bal umanna uridza:N EN,N,D,U
N-160-2 Karimata :ba! umanna ufidaraN (Perhaps ‘to.get.off-POTENTIAL-NEGATIVE’.) EN,M
N-160-2 Kugai ébajai umanna urin NHNM
N-160-2 Yonaha gbaja: kumanna {urudiaN / undzaN} s
N-160-2 Kurima Eabai kumanke: {urun /urwn / urudza:n} EK,U,D
N-160-2 Miyaguni :baja: kumankaija uruzja:n KT
N-160-2 Uruka ébaja: kumanna oru {ran, / dian} EN,I,O
N-160-2 Bora gbaja! umanna urun), EK,T
Standard i koko-de basu-o ori-ta.
N-160-3 andard i ere-LOCATIVE bus-ACCUSATIVE to.get.off-PAST
Vagess i ‘I got off the bus here.’
N-160-3 Tkema Eumandu basukara uritai EN,N,D,U
. fuma uridu bassudu uritai (The nature of ‘uri’ in ‘uridu’ is
N-160-3 Karimata | . IN,M
iuncertain.)
N-160-3 Kugai gumandu bas! urita: NHNM
N-160-3 Yonaha Ekumandu {bassu / basukara} urita: (basukara ‘bus-ABLATIVE’) S
N-160-3 Kurima i kumanke:du bassa {uritaz / urita} {K,U,D
N-160-3  Miyaguni :kumankaidu {bassu / basukara} urita: KT
N-160-3 Uruka  kumandu bassu? {urita:/ufita} IN,LO
N-160-3 Bora Eumanldu bassu ufita: K,T
Standard ibasu-o orite, denwa kake-ro.
N-160-4 andard 4y - ACCUSATIVE to.get.off, telephone to.put.on-IMPERATIVE
Vg i ‘Get off the bus and make a call.’
N-160-4 Tkema gbasukara ufil denWau ja:nkai kakiru EN,N,D,U
N-160-4 Karimata ébassu urigiti de?LL|au aci ku: N,M
N-160-4 Kugai  ibas ufitti demvo: kakiru EN,H,N,M
N-160-4 Yonaha ;basucpa uritti demvd: kakiru s

294



Grammar Data

N-160-4 Kurima  baskara urittidu demvao kakiru K,U,D
N-160-4 Miyaguni  {basukara uritte deliwau kakiru KT
N-160-4 Uruka ébassu uritti demwauba: kakifu EN,LO
N-1604  {Bora ibasa: urittGi demuau kakiru KT

Sl i imooto-ga basu-kara orite ki-ta.
N-160-5 younger.sister-NOMINATIVE bus-ABLATIVE to.get.off to.come-PAST

Japanese i ‘My sister came out of the bus.’
N-160-5 Ikema futtunu midunnu basukara ufittGui
N-160-5 Karimata éutudunudu basukara uri kigi
e T R
N-160-5 Yonaha  ibunanudu basukara uri ks,
N-160-5 Kurima gutuotuonudu baskara uri {tSta1 / tSsta1}
N-160-5 Miyaguni éutu}u basukara ufi kita:
Ealj ,gaga ( °older.sister-NOMINATIVE ’ ) basukara {ufikstan /
N-160-5 Uruka P iN,LO
: uriksitan} .
N_160_5 ............. B Ora ............. :ututunudubaskara urlksta ................................................................................. ¢KT .....................
Standard | S@ru-mo ki-kara ochiru.

N-161-1 } monkey-too tree-ABLATIVE to.fall

Japanese  pyen monkeys fall from trees./Even the best sometimes make mistakes.’
N-161-1 lkema  sarumai ki:kara utijui :N,N,D,U
N-161-1 Karimata gsarumai ki:garadu {utidu / utsi} EN,M
N-161-1 Kugai = sarumai ki:kara utin N, H,N,M
N-161-1 Yonaha %itSuImaidu kikara uti: (‘They always fall from the trees (because S
ithe branches are weak).”)
’sarume ki:kara {utidus / utidus1, } (‘to.fall-EMPHATIC to.do’)
N-161-1 Kurima <cf> antGi: itadz1racuika: umakara utimdo: (‘Being mlschlevous K U,D
chke that you’ll fall down from there!”)
N-161-1 Miyaguni | sar umai ki:kara uci K,T
N-161-1 Uruka %saf‘ uimai kitkara utidu {s1: / 91} (Apparently unnatural with EN,LO
i‘utim’. ‘s’ is sometimes accompanied by some slight friction.)
N-161-1 Bora | sarumai kitkara utgi KT
Standard i ki-o yurashi-temo mi(mikan)-wa ochi-nai.

N-161-2 tree-ACCUSATIVE to.shake-even.when fruit(mandarin.orange)-TOPIC to.fal-NEGATIVE

lagnese ‘No mandarins fall from the tree, even when you shake it.’
N-161-2 Tkema  iKi: jurugagimmai ki:nunaija dzi:nkaija utin IN,N,D,U
R - ;}i}'ﬁ;{;'"Eﬂﬂjﬁﬁﬁﬁi&a&égf}ﬁg{'"r{':'ié'f"{i't'i}i ........................................................................... NM ...................
No1612 Kugai  |kiiju juraciimmai naza utin {N,H,N,M
R s Eizi'fj'{i"jHF&Q%A?EQ?EIAH%QE&H}J ...................................................................... S ..........................
R o <§'izi'fj'{i"j'{iF{i'éché}}}}'é}"ﬁﬁiééﬁﬁg'{i{{ir'j .................................................................... KUD ...............
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N-161-2 Miyaguni (ki jurugasibam mikanna utury KT
N-161-2 Uruka  ikiiju ujukasabar) naza utur) IN,LO
N-161-2 Bora ikilju jarasaimai nazza utur) KT
Standard =am‘—ga ki-kara ochi-ta.
N-161-3 I older.brother-NOMINATIVE tree-ABLATIVE to.fall-PAST
panese ‘My brother fell from the tree.’
isudzanu ki :kara sandzari Na:N (ka:ranu utitai ‘A roof tile fell ;
N-161-3 Ikema iN,N,D,U
idown.”)
taddza 1 ( * older.brother-ToPiC> ) ki : gara uti | addzandu ;
N-161-3 K ta | . . iN,M
arimata i (‘older.brother-NOMINATIVE’) ki:gara utsi
e e e 5 5 5 1 5 4 5 5 e
N-161-3 Kugai i sudzanudu ki:kara utita: iN,H,N,M
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, 00 S
N-161-3 Yonaha tazagadu kikara utita:
N-161-3 Kurima cadZal’Jadu ki:kara {uti / uti: / utitaz}
..................................................... 'E
N-161-3 Miyaguni azJaga ki:kara ucita:
N-161-3 Uruka =azagadu ki:kara {utita) / utita:} EN,I,O
N-161-3 Bora adZagadu ki:kara utita: K,T
ani-wa ki-kara ochite, ima-wa byooin-ni iru.
Standard E 4
N-161-4 andar i older.brother-TOPIC tree-ABLATIVE to.fall, now-TOPIC hospital-LOCATIVE to.be
Vg ‘My brother fell from the tree and is now in the hospital.’

Ikema ; sudzaga kikara sandzari:ti nnama isanuja:n uriui

faza! ki:kara utgittidu nnama: bio:iN' m (The friction noise of 1’

N-161-4 Yonaha | .

_ém ‘m’ is weak.)
N-161-4 Kurima  iadganadu ki:kara utitti pattGu jamagitti bio:inke: pizta) {K,U,D
N-161-4 Miyaguni caza ki:kara uciccidu nnama! bjolindu u: :
N-161-4 Uruka caza ki:kara utittidu nama: bio:in) un
S
N-161-4 Bora EadZaI ki:kara utcittcidu nnama: biolin u:

iame-wa ten-kara ochite kuru.

Standard i
N-161-5 I rain-TOPIC sky-ABLATIVE to.fall to.come
ApANCSE Rain falls from the sky.’

N-161-5 Ikema Eam1 tinkara uti: fu: EN,N,D,U
N-161-5 Karimata éamjai tingaradu utsi: ku: NM
N-161-5 Kugai fame! tinkaradu uti ks: EN,H,N,M
N-161-5 Yonaha Eamiaa tinkaradu uti k1s1, S
N-161-5 Kurima  iamia: {tinkaradu / tinkarado} {ffitSs / utitSs} EK,U,D
N-161-5 Miyaguni cam a: cifkara uciku: EK,T
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N-161-5 Uruka Eamial tankaradu utiks EN,I,O
N-161-5 Bora {amia: tGinkaradu utsi k: KT
Standard Fsaru—ga kinomi-o otosu.
N-162-1 Japanese E r‘nonkey-NOMINATIVE nut-ACCUSATIVE,to.drop
A monkey drops nuts from the tree.
N-162-1 Ikema Esaru kinunai utagi:jui
N-162-1 Kugai sarunudu kiinu nanzuba: utas),
N-162-1 Yonaha sarunudu kinu nazzu utus), S
..................................................... +Sarunuduklnkenurllkl(tree_LOCATIVEtOChmthgO)klnu,_.
N-162-1 Kurima iK,U,D
i {nazzu / nazzs} utus) :
N_162_1 ............. M 1yagumsarugak1nunazzuutusu ....................................................................................... KT .....................
N-162-1 Uruka Esarua kiinu {nazaw / nazu} utus fN,I,O
N_162_1 ............. B Ora ............. +S arunuduk1 nunazzu{umos/umm} ................................................................ ¢KT .....................
Standard i kono saru-wa kinomi-o otosa-nai.
N-162-2 Japanese this r.nonkey-TOPIC nut-éCCUSATIVE ’to.drop-NEGATIVE
i “This monkey doesn’t drop nuts.
N-162-2 Ikema Ekunu saru! kilnunaijulba utahaN EN,N,D,U
N-162-2 Karimata Ekunu {saro: / sar'o} kiinu n:tau utasaN EN,M
N-162-2 Kugai Ekunu saro! kilnu na”\zuba! utasar) EN,H,N,M
N-162-2 Yonaha Ekunu sara: kiinu na“tuba: utusaN s
N-162-2 Kurima Ekuru saro: kiinu nazzuba: utusar) EK,U,D
N-162-2 Miyaguni Ekunu saro: kiinu miuba! utusar) EK,T
N-162-2 Uruka Ekunu sarua kiinu nazba! utusar), EN,I,O
N-162-2 Bora Ekunu sara: kilnu nazzuba! utusar) EK,T
Standard Ela'noo ido-ni ishi-o otoshi-ta.
N-162-3 Japanese zfe sterday Well—LOCA"l.“IVE stone-ACCUSATIVE t(’)‘drop—PAST
: I dropped a stone into the well yesterday.
N-162-3 Tkema Ennu ka:nkai issi utacitai EN,N,D,U
N-162-3 Karimata i kinuindu ka:i issu utagitai NM
N_162_3 ............. K ugal ........... +kqnuka|jka“ssuutasta ................................................................................... ¢NH,N,M .........
N_ 162_3 ............. Y Onaha ........ <kmu du1ssukanka lumsua(yesterdaysmne _ACCUSATIVE Well_¢s ..........................
i LOCATIVE to.drop-PAST’) :
N_162_3 ............. K unma ........ +t5n0155udukar]ke{utuostaz/utuostaq} ........................................................ ,K’U’D ...............
N_162_3 ............. M lyagum<kunukanka“ssuutu§ta ...................................................................................... K’T .....................
N-162-3 Uruka Eksmu: ka:nkai issu: {utusta” / utusta-} EN,I,O
N-162-3 Bora Etsmuidu t51:gainkai issu utusta: EK,T
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i booshi-o otoshite, tori-ni it-ta.

Standard
N-162-4 I hat-ACCUSATIVE to.drop, to.get-DATIVE to.go-PAST
apanese .
P i ‘I dropped my hat and went to get it.’
N-162-4 Ikema tkavvimunu dzi:nkai utagi tuiga ikitai
N-162-4 Karimata | bo:Giu utagidu tuiga iki

ibolgal utucittidu tu1ga ikatal (Perhaps ‘bo:gal’ corresponds to ;

i ‘hat-TOPIC’.)

N_162-4 ............. K unma ........ ?bosuutuslotldtjtuzga{lkJutaz/lkluta]} .................................................. S—
N_162-4 ............. M lyagumjbosjuutuosgtsltmgalkqta ................................................................................. e reeeoeeeesseeeess e
N-162-4 Uruka gboisul utueitti tur1ga iksitan
N-162-4 Bora éboisul utugitsidu tuzga ikiu:tal (‘to.go-STATIVE-PAST’)
Standard =ki—m' nobotte mi-o otoshite ku-re.
N-162-5 tree-LOCATIVE to.climb fruit-ACCUSATIVE to.drop to.give-IMPERATIVE
Japanese ‘Climb the tree and drop some fruit.’
N-162-5 Ikema Eki:nu hanankai nu:fi: naimunun utagi fi:ru EN,N,D,U
N_162_5 ............. K anmata ..... <k1|’_]galnur1ntauuta£1{ﬁru/ﬁru} .......................................................... ¢NM ...................
N_162_5 ............. K ugal ........... ‘klnkalnurllklnaz']zuutaglﬁru ................................................................ NH,N’M .........
N-162-5 Yonaha  iki:nkai nu:ri: nazzu utugi ffiru 'S
..................................................... ?klnnamuzmlkannuturlutuslﬁru(GetthemandannthathaS¢
N-162-5 Kurima grown on the tree and drop it.”) || ki:n nu:ri iki utugi firru (‘Go i K U,D
cchmb the tree and drop it.”)
Nio2s E%%f%%féi%%iﬁfé?%{%fii%%{i%%ii{%i%%{:%%%%%EE%E%%%E?E:::::::::I:::
N-162-5 Uruka Eki:l’]lkai nuiritti {naz2 / naznkai} utugi ffiru iN,LO
N-162-5 Bora gki:n nuifil nazzu utugi firru KT
Standard luma-mo hito-o keru.
N-163-1 a— i l‘lorse-too pe'rson-ACCUSATI\iE to.kick
Horses kick people, too.
N-163-1 Tkema  |nuimamai {fifu/ itu} uba ki: tausu \N,N,D,U
N-163-1 Karimata Enu:mamai psituudu ki: N,M
N-163-1 Kugai inuImamai pstu: kin NHNM
N-163-1 Yonaha  {numaimai pyu:[u {k:dusu/ kiz} 'S
N-163-1 Kurima  inumame: pstu:du {kiz/ kin} {K,U,D
N-163-1 Miyaguni ;nu:mamai {pituba: / pitu:} kiz K,T
Enu:mamai pstu:ba: {ki" / kidu s~*‘|} (Apparently unnatural with
N-163-1 Uruka é‘u ti?’ [translator’s note: ‘ki?Y’?]. ‘sx.” [translator’s note: ‘s7'?] is EN,I,O
Esometlmes accompanied by some shght friction.)
N-163-1 Bora i nu:mamai pstu: kiz EK,T
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Standard  : 0tonashii uma-wa hito-o kera-nai.
N-163-2 to.be.quiet horse-TOPIC person-ACCUSATIVE to.kick-NEGATIVE

Japanese i ‘Gentle horses don’t kick people.’
N-163-2 Tkema Emanai nuima; fitu uba kiraN EN,N,D,U
N-163-2 Karimata Enuima: pfituuba kiran EN,M
N_163_2 ............. K ugal ........... +nukanukanunumapstubaklran ................................................................ ,N’H,N’M .........
N_ 163_2 ............. Y Onaha ........ <nukanunumapuubak1raN ............................................................................ S ..........................
N-163-2 Kurima Enuka:nu nu:ma: pstuba: kiran, :
N-163-2 Miyaguni Enuka:nukanu nuima: {pituba: / pituba} kirar

uka:nukanu nuima: pMmtu:ba: {kisan / kisan}

i manai manainu nu:ma: pstu: kirar),

e ;kinoo ano uma-wa hito-o ket-ta.
N-163-3 i yesterday that horse-TOPIC person-ACCUSATIVE to.kick-PAST

Vs : ‘That horse kicked someone, yesterday.’
N-163-3 Tkema Ennu: kanu nu:ma: ki:tai EN,N,D,U
N-163-3 Karimata ékino: kanu nu:ma: psituudu kiri (Perhaps ‘pstu ~ psutu’ instead of EN,M
Fpitu’.)
N-163-3 Kugai Ekg’lnul kanu nuima: pstudu {ki‘ita: / kiita:} EN,H,N,M
N-163-3 Yonaha Ekﬁna: kanu nuima! pitu:du kizita! (kina: ‘yesterday-TOPIC’) S
N-163-3 Kurima EtSnudu kanu nuima: pstu: {kiztaz / kizta1} ;K,U,D
N-163-3 Miyaguni iKinu: kanu nuIma: pitu: izta: KT
N-163-3 Uruka Eksnu: kanu nuima: psitu: kntan EN,I,O
N-163-3 Bora étS"Inu .ja kanu nu:ma: pstu kizta: K,T
Standard Earuji—o kette, nigesat-ta.
N-163-4 i master-ACCUSATIVE to.kick, to.run.off-PAST
Japanese P . ,
E It kicked its master and ran off.
N-163-4 Tkema Enussu kiri: ¢ingi: hari;pa:N EN,N,D,U

inussidu kirigiti pingitai

Earuzzadu k3ri pingasi pirasita:

inuss)! kifittidu pingita:

inussu kirittsi pingi pizta:

Standard isono booru-o koko-ni kette ku-re.
N-163-5 andard i at ball- ACCUSATIVE here-LOCATIVE to.kick to.give-TMPERATIVE

Vgmsss i ‘Kick that ball this way.’

N-163-5 Tkema {unu maiju kumankai kiri: fi:ru iN,N,D,U
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N-163-5 Karimata Eunu bo!ru umai kiri filru N,.M
N16325 Kugai Eunu {bo:ru:! / boiru’o} umankai kiri fi:ru (‘bo:ru’o’ is not N.ELN.M
dlalectal )
N_163_5 ............. Y Onaha ......... unumazqukumarjkalklr]ﬁru ........................................................................... S ..........................
unu ma:zz8 (‘ball-ACCUSATIVE’) kifi fi:rss || kumanke kiri Jarase
N-163-5 Kurima ( to.kick to.give-IMPERATIVE’) <cf> vvaga kire (‘You kick it. :K,U,D
i (1mperat1ve))
N-1635  iMiyaguni unumatzu kumankai kifi fiiea KT
N-1635  iUka  junuboiru: kumankai kifi jaragi  iNLO
N_163_5 ............. B Ora ............. <unuborukumar]ka1k1r1ﬁru .......................................................................... K’T .....................
Standard i chichi-ga mainichi gomi-o suteru.
N-163B-1 Topanese | father-NOMINATIVE every.day garbage-ACCUSA’TIVE to.discard
i ‘My father throws away garbage every day.
N-163B-1 Ikema { izaga / zzaga} mainitSi gumiuba: siti: EN,N,D,U
N-163B-1 Karimata Euja mainitsi gomiu {siti/sitidu} (sitiui ‘to.discard-PROGRESSIVE’) N,M
N-163B-1  {Kugai  i7zanudu mainits) gumiu: stin {N,H,N,M
N-163B-1  iYonaha ujaga maiiniits) gumiu suti s
N-163B-1 Kurima EujarjadU gomiu:ba: mainits) {sti1/stiz} EK,U,D
N-163B-1 Miyaguni Eujagadu mai:nici gumiu siciu K,T
N-163B-1 Uruka Eujagadu maimts gumiu: sti éN,I,O
N-163B-1 Bora Eujagadu mainits1 gumiu:ba: sisi K,T
Standard isobo-wa furui kimono-mo sute-nai.
N-163B-2 Japanese } ‘grandmother-TOPIC to.be.old, kimono-too to.discard-NEGATIV]'E ,
i ‘My grandmother doesn’t even throw away her old kimonos.
N-163B-2  ilkema {obaja jari dzim (nu?) mai sitiN
N_163B_2 ......... K anmataobaJaJarlklnnub351t1N ........................................................................................ .............................
N-163B2  iKugai ‘ama: fulknnumai s1tin
N163B2 ......... Y Onaha ........ +mmaﬁ1runuk']nnumalsutuN .......................................................................... ,_. .............................
N163B2 ......... K unma ........ <ammafurum1t5nnumesturj ..................................................................... L —
N_163B _2 ......... M lyagum mmafzfznuklnnumals]otur] .......................................................................
N-163B-2 Uruka émlmal funfuinu ksnnumai stur),
N_163B_2 ......... B Ora ............. +mmafzfznut5']nnumalstur_] ............................................................................. I
Standard | - furui doogu-wa ototoi sute-ta.
N-163B-3 [ to,be.old tool-TOPIC day.before.yesterday to.discard-PAST ,
i ‘I threw away my old tools the day before yesterday.
N-163B3  ilkema ijari davgu mikanai sitiN IN,N,D,U
N-163B-3 Karimata jari dovva bututuZidu siti EN,M
N-163B-3  iKugai  {fun do:bbuba: bututundu sifita: {N,H,N,M
N-163B-3 Yonaha fur u:nu do:giuba: bututundu sutita! s
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foufUnarl nu Bka:run do:vva: (‘to.be.old to.become-PAST to. use—
N-163B-3 Kurima ‘POTENTIAL-NEGATIVE tool-TOPIC ) {tSnudu stital / buttuzdu K U,D
{stltaz / stitan} }
N-163B-3 Miyaguni g{fz.fznu / fiifinu} do:guba: bututundu sitita: K,T
N-163B-3  iUrka  {fufurinu do:uba: bututun {stita / stita:} IN,L,O
N-163B-3 Bora éflzllflzlnu dalvvuba: bututuz steita: K,T
Standard |  furui mono-wa sutete, atarashii mono-o ka-e.
N-163B-4 andard £ be.old thing-TOPIC to.discard, to.be.new thing-ACCUSATIVE to.buy-IMPERATIVE
Japanese ¢ : )
} Throw away your old things and buy new ones.
N-163B-4 Tkema } jari munuba siti: mi! munu kai EN,N,D,U
N-163B-4 Karimata ‘ jari munuba sifigiti m:mi! munu: kai N,M
N-163B-4 Kugai i fuimunuba: s1titi me: munu:ba kai EN,H,N,M
N-163B-4 Yonaha Eﬁlrulnu munu:ba! sutitti: ara:nu munu: kai S
N-163B-4 Kurima Efrumunulbal stitti aramunu: ke: EKaU,D
N-163B-4 Miyaguni é{fz:fznu / fiifinu} munu:ba: sicicei kaginu munu: kai K,T
N-163B-4 Uruka i funfuinu munuuba! stitti m* :m inu munu! kai EN,LO
N-163B-4 Bora Eflzlmunulbal steittei miamiainu munu! kai K,T
Standard i gomi-o soko-ni sutete ku-re.
N-163B-5 andar garbage-ACCUSATIVE there-LOCATIVE to.discard to.give-IMPERATIVE
Uapamess i “Throw away the garbage over there.’
Janamunuba kumankai siti: ku: (‘to.discard to.come-IMPERATIVE )
N-163B-5 Ikema iN,N,D,U
E || sitiru (‘to.discard-IMPERATIVE®)
N-163B-5 Karimata égumju.ba umai siti firu EN,M
N-163B-5 Kugai Egumjui umankai s1ti fiiru EN,H,N,M
N-163B-5  iYonaha iQumiu umankai suti firu 'S
N-163B-5 Kurima égumjulbai umanke: stifi:ro <cf> stiro ‘to.discard-IMPERATIVE’ EK,U,D
N-163B-5 Miyaguni ggumiu umankai {sitiru / sitsi firu} EK,T
N-163B-5 Uruka ;gumiubal uman siti ffiru EN,LO
N-163B-5 Bora ggumjul umankai stGi filru EK,T
Standard nagai ki-no eda-o kiru.
N-164-1 I ito.be.long tree-GENITIVE branch-ACCUSATIVE to.cut
pANSSE L1 cut the branches of tall trees.’
N-164-1 Tkema  ikiinujudau kiri iN,N,D,U
..................................................... .Euq.
N-164-1 Karimata Enaga kiinu idau kiri IN,M
N-164-1 Kugai ,naga naganu kinu judo: kigi N,H,N.M
N-164-1 Yonzha En.aga. nu ki:nu judo:du k151 (The zero-case form for ‘branch’
ijuda’.)
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inaga:nu ki:nu ido:ba: tsige (‘to.cut-IMPERATIVE’) | bana tssade

) é(‘I-NOMlNATlVE to.cut-vOLITIONAL’) || bamme: tSstu sto (‘I-too :
N-164-1 Kurima i :K,U,D
£0.Cut-EMPHATIC to. do-EMPHATIC’) || kanu pstunudu {tss,/ 551, }

:( that person-NOMINATIVE to.cut’)

N-164-1 Miyaguni §naga.nu kiInu itay kisi K,T
N-164-1 Uruka énaga:naganu ki:nu judau ks? ;N,I,O
N-164-1 Bora Enaga:naganu kiinu judau kn: K,T

Standard iyoru-ni-wa tsume-o kira-nai.
N-164-2 night-LOCATIVE-TOPIC nail-ACCUSATIVE to.cut-NEGATIVE

Japanese i ‘I don’t cut my nails at night.’
N-1642  kema junaka: tSimjuba kifan N.N.D,U
N-164-2 Karimata : juinanna tSimiuba kisaN EN,M
NI642  Kugai  juneinna Swmiwbar kagan NHNM
N-164-2 Yonaha c junainna Sumiuba kisaN S
N_164_2 ............. K unma ........ EJuneJa (mght_TOP IC’)tstuba tss aU ........................................................... KU,D ...............
N-164-2 Miyaguni z junainna cumiuba: kisar) EK,T
N-164-2 Uruka "; junaija ffaffunari:karaja tSymijuba: {kisan,/ kisan} éN,I,O
N-164-2 Bora ; junainna S miu:ba: kssan EK,T

Standard iwatashi-ga gajimaru-wa kit-ta.
N-164-3 Japanese {—N(')MINATIVE banyan.tree—TOPI,C to.cut-PAST

i ‘I did cut down a banyan tree.

N-164-3 Tkema  ibagadu gadzimarunu ki:ja kiritaido: {N,N,D,U
N-164-3 Karimata {ba:du gadzimarudu ki sita N,M
N-164-3 Kugai Eba:du gadzamagi:juba: kta: NHNM
N-164-3 Yonaha  ibagadu gazimagi:uba kista: S
N-164-3 Kurima | bagadu gadzimaruki:ju {tSstan / tSstaz} {K,U,D
N-164-3 Miyaguni |baga Gazimaruba: ki:ta: KT
N-164-3 Uruka  |bagadu Gaczimaruba: {ksta / ks1:ta"} IN,LLO
N-164-3 Bora ‘bagadu gadzimagi:juba kssta: KT

Standard 50" nagai kami-wa kitte, oiwai-ni i-ke-yo.
N-164-4 I i that to.be.long hair-TOPIC to.cut, celebration-DATIVE to.go-IMPERATIVE-EMPHATIC
apanese i cyt your long hair and go celebrate!’

N-164-4 Tkema ékunu nagai karadzi: (ba?) kiri: juinkai ikija:

v Y B VIR
N_164-4 ............. K ugal ........... .;ununagagaradquaklogutljoZ.]fogalkl ..............................
N-164-4  iYonaha :unu naga karazzuba kngitti jo:1nkai iki s

N-164-4 Kurima  {nagakara‘dzuba: {ffasitti / Gigitti} jonnke:ja iki {K,U,D
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N-164-4 Miyaguni |unu naga:nu karazziuba: kisitte jo:1nkaija iksi KT

N-164-4 Uruka

i
‘unu naga:naganu karattSaba: {kigeiti / kiegiti} jo:?1nkai(ja) o
; N,1,

N-164-4 Bora gunu nagakaraddzuba: kigittsi ja:znkai pirijo KT

gkono himo-o mittsu-ni kitte ku-re-nai-ka.
Standard this string-ACCUSATIVE three-DATIVE to.cut to.give-IMPERATIVE-NEGATIVE-

N-164-5 Japanese  {INTERROGATIVE
‘Could you cut this string into three parts?’
‘kunu bo: (*stick-ACCUSATIVE) mi: tSinkai kifi: fi: samati (The

N-164-5 Ikema c (. ) o ) ) 0 ( iN,N,D,U
inature of ‘ti’ in ‘samati’ is uncertain.) :

N-164-5 Karimata unu na’ju (‘cord-ACCUSATIVE’ ) mi:tsingai kigi fi:ru

N-164-5 Yonaha kunu tSuno: mi:tSunikai kigi furiainna (tsuno: ‘rope-ACCUSATIVE )
N-1645  iKurima  junu bujuba: miisipke: wigifcra  KUD
N_164_5 ............. M lyagumikunucmaumlcuera]klslﬁlzJanna ................................................................ K’T .....................
Nl6ds  (Unika kunu Snaubar mi SAnkai (kigi / ki) feana o INLO
N-164-5  iBora  iunubujubar mi:®inkai kigi fiira L RT
Standard itori-ga nige-nai-yoo (ryoo)ashi-o sibaru.
N-165-1 chicken-NOMINATIVE to.escape-NEGATIVE-so.that (both)leg(s)-ACCUSATIVE to.tie.up
Vg i ‘I tie up the chicken’s legs so it won’t escape.’
N-165-1 Ikema gmjaltuiju ¢inginjoin simai EN,N,D,U
N-165-1 Karimata | tuinu pingifio:m pagiju simari NM
N-165-1 Kugai étuzmu pingin jo:n futapag”1zu sYman EN,H,N,M
N-165-1 Yonaha Etu"lnu pinNguni jo:N pagiu simal s
) §tu1nu piNguN joindu pattcu smariu:ts() | karigadu pattcuba:
Ndes Kurima ésamm (‘he-NOMINATIVE leg-ACCUSATIVE to.tie.up’) EK’U’D
N-165-1 Miyaguni gmmadmga pingirarun ftapagu fuzziukiba EK,T
N-165-1 Uruka ;tuzmu pingunjon, fitapag”1du sYmari EN,I,O
N-165-1 Bora §tuz,nu pingun jo:n padzu: {smaz/ fits} EK,T

lashi-mo hane-mo sibara-nai.

N-165-2 ?;;:;1:2 H‘eIg-.too Wing-t'oo to.t.ie.up-NEGAT¥VE ' ’

tie up neither its legs nor its wings.
N-165-2 Ikema éhaz'l'mai hanimai GimaraN EN,N,D,U
N-165-2 Karimata Epagjulmai panju:mai simaraN NM
N-165-2 Kugai EpagZWmai paniuimai symarar) EN,H,N,M
N-165-2 Yonaha gpaglmmai paniiumai symaraN s
N-165-2 Kurima épattcumel paniu:me: {smarar / sy marar)} EK,U,D
N-165-2 Miyaguni Epag'ﬁmai paniumai fuzzjan K,T
N-165-2 Uruka EpagZWmai paniumai simarar) EN,I,O
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N-165-2 Bora Epadz1mai paniuimai {smarar),/ fttan} K,T
Standard chichi-ga tori-o shibat-ta.
N-165-3 : i father-NOMINATIVE chicken-ACCUSATIVE to.tie.up-PAST
apanese } ‘My father tied up the chicken.’
N-165-3 Ikema Ezzaga mjatuiju Gimaritai iN,N,D,U
..................................................... e 2188288212845 58 R38R 518 AR R ARt
N-165-3 Karimata jujaidu tu”i {simafi: / simaida (Perhaps ‘simaidai’.)} :N,M
N-165-3 Kugai {a:dZagadu tunzu symanta: TN,H,N,M
N-165-3 Yonaha uJ agadu tuzzu syma<ta: S
N-165-3 Kurima Eujarjadu tuzzu {symalta) / smaztal} iK,U,D
..................................................... e 2re 1128228288258 R 3 R 518 R 8RR AR e
N-165-3 Miyaguni ;ujaga tuzzu {fuzta: / fizta:} ‘K, T
N-165-3 Uruka {ujagadu tuba: sTmantan %N,I,O
N-165-3 Bora {ujagadu tuzzu {smazfa: / fitsta:} KT
Standard ifori-o shibatte, kago-ni ire-te-ne.
N-165-4 andar chicken-ACCUSATIVE to.tie.up, cage-LOCATIVE to.put.in-IMPERATIVE-EMPHATIC
Vs i ‘Tie up the chicken and put it into the cage.’
N-165-4 Tkema Emjaltui simari! hakunu nakankai irina: EN,N,D,U
N-165-4 Karimata Etuz'l' simari: p"akungai (‘box-LOCATIVE’) idzi uki :
N-165-4 Kugai Etuﬂzu symaritti kagunkai 2z fiiru
N-165-4 Yonaha uzzu s maitti: kagunkai 1z firu
N-165-4 Kurima  jtuzzu {smafi kagunke zzita) / smafitti kagunke zzifo}
N-165-4 Miyaguni tuzzu simari kagunkai zz firu
N-165-4 Urika  ituzA eimaritti kagonkai {izirujo: / idzirujo:} _
N-165-4 Bora tuzzu {smarittei / fitGittei} kagunkai {zziru / iziru} EK,T
Standard iomae-ga tori-o shibatte ku-re.
N-165-5 j you-NOMINATIVE chicken-ACCUSATIVE to.tie.up to.give-IMPERATIVE
ApANSSE L eyou tie up the chicken.’ (imperative)
N-165-5 Tkema Evvaga tuijuba simari: filru EN,N,D,U
N-165-5 Karimata Evva tu4 (Perhaps ‘tuziuba’.) simari uki N,M
N-165-5 Kugai  vvaga tunzu symari fiiru N H,N,M
N-165-5 Yonaha Evvaga tuzzu sYmari firu s
: Evvarja tuzzuba: {smari / symari} fi:ro || vvana smare (‘you—é
N-165-5 Kurima | :K,U,D
iNOMINATIVE to.tie.up-IMPERATIVE’)
N-165-5 Miyaguni Evvaga tuzzu simari fiiru K,T
N-165-5 Uruka Evlvaga tuiba symari ffiru EN,I,O
N-165-5 Bora Evvaga tuzzuba {smari / fttsi:} firu K,T
Standard lmainichi imo-o horu.
N-166-1 i every.day sweet.potato-ACCUSATIVE to.dig
Japanese

‘I dig up sweet potatoes every day.’

304



Grammar Data

N-166-1 Ikema §kju: (‘today”’) ka:ju (‘well-ACCUSATIVE’) furadi EN,N,D,U
N-166-1  iKarimata {abu: {1/ r:} IN,D,U
N-166-1 Yonaha  {NR / ‘always here-ACCUSATIVE to.dig’ itswl :me: kumaudu puz) H
E 1 1 1 ‘t ) (3] 417 f 1 t
N-166.1 Kurima gmam 51 mmu pn (‘today’) (i’ and 1’ are uniformly transcribed as LT
)
N-166-1 Miyaguni Emainitsi mmo,_ {pozka / polka} ET,N
ma1n1tS+ ka:u (‘well-ACCUSATIVE’) pus || itsi:mai (‘always’) i
N-166-1 Uruka iN,U,D
=pur1uZ+ (‘to.dig-PROGRESSIVE’) :
N-166-1 Bora ;mal.nlltST albu:idu puz (a:bu ‘hole’) ES,M
Standard lhahaoya—wa kyoo-wa imo-o hora-nai.
N-166-2 I i mother-TOPIC today-TOPIC sweet.potato-ACCUSATIVE to.dig-NEGATIVE
ApANSSE L Mother won’t dig up sweet potatoes today.’
N-166-2 lkema kjuija katjuba furadza: iN,N,D,U
N-166-2 Katimata | {abuba / abuBa} *purar iN,D,U
NR / ‘here-LOCATIVE-TOPIC hole-TOPIC to.dig-NEGATIVE’ kumanna
N-166-2 Yonaha :
cano ‘ba puran
................................................ T S
N-166-2 Kurima } anna kiulja mmuba pran KLT
................................................ .§-\.
N-166-2 Miyaguni ;anna kiu:ja mmo, pofan ‘TN
N-166-2 Uruka gannal kjuija {kalu/kaiuba} purarn .N,U,D
éanna: kiu:ja mmuba puraN (‘puzita:’ can also be interpreted as
N-166-2 Bora ! S,.M
i ‘puzitar’.)
Standard imukashi ido-o hot-ta.
N-166-3 andart 4y ng ago well- ACCUSATIVE to.dig-PAST
Japanese . : >
i ‘I dug a well a long time ago.
N-166-3 Tkema ,ljkja N ka:ju fuitai N,N,D,U
N-166-3 Kurima i l’]kalnna kaljudu puzta) KILT
N-166-3 Miyaguni c Nkiain kalju pozta: ET,N
................................................. e
N-166-3 Uruka ; Nkja:nna (‘long.ago-TOPIC’) ka:udu puta“ N,U,D
................................................. e RS REEEEE  E ERS RS ES R E R e R S e e
N-166-3 Bora ; nkia:N kalju puzita: S,M
Standard  :4"a-0 hotte yasum-e.
N-166-4 hole-ACCUSATIVE to.dig, to.rest-IMPERATIVE
Japanese o~ S
i ‘Dig a hole and take a rest.
N-166-4 Tkema ana: furi: jukui {N,N,D,U
N-1664  Karimata |abo: purigifi jukui IN,D,U
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iNR / ‘hole-ACCUSATIVE to.dig-after to.rest-IMPERATIVE® ana!

N-166-4 Yonaha i . . ‘H
ipuritti jukui :
N-166-4 Kurima éana: pufi juke: EK,I,T
..................................................... S
N-166-4 Miyaguni :anal pofittsi jukui TN
..................................................... .§-\.
N-166-4 Uruka Eanau puritti jukui iN,U,D
N-166-4 Bora gainau purittsi jukui ES,M
Standard asoko-no jimen-o hotte ko-i.
N-166-5 andar i over.there-GENITIVE ground-ACCUSATIVE to.dig to.come-IMPERATIVE
Japanese Di )
ig up the ground over there.
N-166-5 Ikema tkamanu dzi: furi: ku iN,N,D,U
..................................................... -E..........................................................................................................................................?.............................
N-166-5 Karimata {anu abu pufi (4ri-continuative used as imperative.) iN,D,U
ENR / ‘over.there-ACCUSATIVE to.dig to.come-IMPERATIVE® kamau
N-166-5 Yonaha i _ ., |
ipufi ku:
N-166-5 Kurima ékamanu zz pufiku! EK,I,T
N-166-5 Miyaguni ;kamano, dzizoo pofi ko; ET,N
N-166-5 Uruka ;kamanu dziu puri ku: EN,U,D
‘kamainu dz1 ju {purittsi ku: / puri fi:ru} (‘purittei’ is a shite-:
N-166-5  Bora ; juip P i Cp RY
icontinuative; ‘puri’ in ‘puri fizru’ is an ari-continuative.)
Standard i niwa-ni nimotsu-o dasu.
N-167-1 I yard-LOCATIVE luggage-ACCUSATIVE to.put.out
ApANCSE put my things in the yard.’
§minakar]kai jainu (“house-GENITIVE’) dauvu (“tool-ACCUSATIVE’)
N-167-1 Tkema i iN,N,D,U
iidagi
H H
N-167-1 Karimata | a:rankai {mugi / magi} ki IN,D,U
N-167-1 Yonaha  {minakanke! nimuttsuba: idas H
: Eminakal’]ke: nimuttGu idage: (‘k’ is pronounced quite towards the
N-167-1 Kurima : ] KLT
iback and easily misheard as ‘h’.) !
) ) ‘niwankai {nimottSu / nimottsiu} idagi (‘minaka’ (‘front yard’) is :
N-167-1 Miyaguni kai { ) ( ( yard?) iT,N
ialso used.)
N-167-1 Uruka  iminakankai ni:ju idast IN,U,D
N-167-1 Bora Eur u:ba ututunudu idas1 (‘My (younger) brother will put that out.”) ES,M
ame-o toki-ni-wa soto-ni-wa nimotsu-o dasa-nai.
N-167-2 Standard  :rain-GENITIVE time-LOCATIVE-TOPIC outside-LOCATIVE-TOPIC luggage-
T Japanese [ACCUSATIVE to.put.out-NEGATIVE
i “‘When it’s raining, I don’t put my things outside.’
N-167-2 Tkema faminu tukjanna minakankai (‘yard-LOCATIVE’) idanaN EN,N,D,U
. NR / nimutsba idasna (“to.put.out-NEGATIVE.IMPERATIVE’ ; a
N-167-2 Karimata | '

. iN,D,U
isimple negative was not obtained.) i
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N-167-2 Yonaha Eamifuunu tukjanna nimuttsuba ara:nke! idasan H

tami fana pukankee {idasan (third person) / idasadia: ) (first
N-167-2 Kurima | ) ) ) IKLT

iperson)} (‘e€’ is an ambiguous diphthong.) :
N-167-2 Miyaguni Eameno thokia:nna pukankai nimottsw idasadza:n ET,N
N-167-2 Uruka Eaminu tukja:nna pukankaija ni:juba idasar) EN,U,D
N-167-2 Bora Eaminu tukia:nna ara:nkaija attauba idasaN (atta ‘geta’) S,M

i tomodachi-ga nimotsu-o soto-ni dashi-ta.
N-167-3 Standard friend-NOMINATIVE luggage-ACCUSATIVE outside-LOCATIVE to.put.out-

Japanese  {PAST
‘I put mv friend’s thines outside.’

N-167-3 Tkema ;dus'l‘nu davvu idagitai N,N,D,U
N-167-3 Karimata Eksnudu nimutSiuba: a:rankai idaci :
N-167-3 Yonaha  dusinu nimuttsu arainke: idasita: s
..................................................... e 11282282812 8 R 3R 518 R R R
N-167-3 Kurima  |dusunudu nimutGu pukanke: idasta) KLT
N-167-3 Miyaguni EdosLUnodo/dosLUno nimottSu pukankai {idagita / idasita} .T,N
N-167-3 Uruka Edusinudu niju pukankai idasttaz TN,U,D
N-167-3 Bora Edusmudu issu ara:nkai idasuta: (iss ‘chair’) ES,M

nimotsu-o soto-ni dashite, sore-kara kaer-e.
N-167-4 Standard  :luggage-ACCUSATIVE outside-LOCATIVE to.put.out, that- ABLATIVE

Japanese to.return.home-IMPERATIVE

i ‘Put your things outside; then, go home.’
NI674 erma %minakalj kai davvu idagikara ja:nkai (‘house-ALLATIVE’) iki EN’N’D’U
..................................................... (VO.BOIMPERATIVE') e eeceemmermessmesesmeessmsessseesseessreesmeessmeessmeen

. fatrank’ai idagite {jukui ( *to.rest-IMPERATIVE’) / ) gifu |

N-167-4 Karimata | ' ' iN,D,U

i (‘to.return.home-IMPERATIVE’)}
N-167-4 Yonaha énimuttsu ara:nke: idasitti piri ‘H

........................ e S

Enimutt(;u hukanke€ idasiti pire (‘ee’ is an ambiguous diphthong.) EK,I,T

inimottSu pukankai idacitGi kara piri

W W W W W B W W Y B B W W W W W B W W Y W W B W W W W W W e e Y B e T e T

ni‘ju pukankai idafifti unkara piri

tissu ara:nkai idagitei nnamakara piri (iss ‘chair’)

i . . :
i hayaku nimotsu-o dashite ko-i.

N-167-5 Standard : to.be.early luggage-ACCUSATIVE to.put.out to.come-IMPERATIVE
lgemsss ‘Quickly go put your things outside.’
N-167-5 Ikema  hajamariti: nimuttsi idagi: ku: N,N,D,U
N-167-5  Karimata |isgi idagi ku: IN.D,U
Epja:kariti nimuttsu idasitti kuu (A shite-continuative was obtained,

N-167-5 Yonaha | ‘H
............................................... but not an ari-CONUNUANYG,) s

i ipia:kari nimutteu idasi ku ! (The first ‘k’ is pronounced quite
N-167-5 Kurima ° T

K,LT

 towards the back and easily misheard as ‘h’.)
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N-167-5 Miyaguni | plaipia:tei nimottsu idagitgi ku: ‘TN
N-167-5 Uruka épja:pja:ti ni:ju {idafi / idafitti} ku: EN,U,D
N-167-5 Bora ipiaipiaitGi issu idagi: ku: (iss ‘chair’) S,M
iotooto-wa itsumo nimotsu-o hitori-de motsu.
N-168-1 Standard younger.brother-TOPIC always luggage-ACCUSATIVE one.person-
Bl Japanese  {INSTRUMENTAL to.carry
‘My brother always carries his things by himself.’
N-168-1 Ikema futugama: itSimai tavkai¢i: muti: fu iN,N,D,U
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, V.E"mnw"m"w,,r."n"w"m“w"m“wnmnw"m‘"",r."n"w"m“w"m“w"m“w"n"«}“w"m“w"m“w
N-168-1 Karimata ;mamlts {tafk’a: / tafgia:} Gidu nimotSuba muts), IN,D,U
N-168-1 Yonaha sututa itsll Ime: nimuttsu tauke!si: muts 'H
..................................................... 'E
: futufua itSume: nimuttsuba tafkia:sidu mutSu (‘va’ is an amblguous
N-168-1 Kurima IKLT
..................................................... =d1phth0ng)
N-168-1 Miyaguni ;ojthu}hoo its1?mai {tavkia:Gi / taukia:6i} nimottSu motst éTaN
iutsuto ! itst:mai ni:ju tavkja:[i mutfu: (°to.carry-STATIVE’; E
N-168-1 Uruka . N,U,D
imutst ‘to.carry’) i
N-168-1 Bora gutuothal itS1Imai issuba to:kia!6i:du muts (iss ‘chair’) ES,M
Standard sobo-wa nimotsu-o mota-nai.
N-168-2 I i grandmother-TOPIC luggage-ACCUSATIVE to.carry-NEGATIVE
apanese ‘My grandmother doesn’t carry anything.’
N-168-2 Ikema iha! mma: ni:juba: mutGaN EN,N,D,U
: iNR / ni:ba mutsna (“to.carry-NEGATIVE.IMPERATIVE’; a simple
N-168-2 Karimata iN,D,U
inegative was not obtained.)
N-168-2 Yonaha émma: nimuttsuba! mutan H
N-168-2 Kurima Epalmma nimuttGuba {mutSuna / mutsan} EK,I,T
N-168-2 Miyaguni Emlma: {nimottSu / nimottsiu} motadza:n ET,N
| |
imma: {nijuba/ ni:ju} mutad3a:n (‘mutan’ is used in other i
N-168-2 Uruka i iN,U,D
§V111ages mutadi ‘to.carry-VOLITIONAL’; mutattfa: ‘I will carry it. )
N-168-2 Bora gmma: kabannuba mutaN (kaban ‘bag”) S.M
Standard gsofu-ga mushiro-o mot-ta.
N-168-3 andar grandfather-NOMINATIVE straw.mat-ACCUSATIVE to.carry-PAST
lgemsss ‘My grandfather carried the straw mat.’
N-168-3 Tkema §ujaga mussuuba muttai EN,N,D,U
N-168-3 Karimata {Gu gado / Gu:gadu} musso:ba:de mutsy, EN,D,U
N-168-3 Yonaha §SJu !ga mussuu mutsita: ‘H
..................................................... 'E
N-168-3 Kurima ~ {6uiga mussu: mutsin K LT
N-168-3 Miyaguni =Gu ‘ja mussu. mofGita: ET,N
N-168-3 Uruka fu ga/ Ju:gadu} mussu: mutSitaz iN,U,D
N-168-3 Bora =Gu gadu mussu[u mutsta(:) S.M
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ichichi-ga sake motte, haha-ga tabemono-o motsu.

N-168-4 Standard father-NOMINATIVE liquor to.carry, mother-NOMINATIVE food-ACCUSATIVE to.carry
Lt i ‘My father carries the liquor; my mother carries the food.’
N-168-4 Ikema Euzaga saki muti: mma! faimunu muttai EN,N,D,U
{Gu:gadu (‘grandfather-NOMINATIVE") {Gakiba / Gakeba} mutgi:
N-168-4 Karimata | ) N,D,U
iusaijuba: oba:ga (‘grandmother-NOMINATIVE’) mutGi :
N-168-4 Yonaha Eujaga sakju! mutgitti annaga fomunuu mutsita: H
N-168-4 Kurima Eujaga sakiu: muts1: annaga to:munu: mut) EK,I,T
N-168-4 Miyaguni onaa sak"eo, motSW annaa {¢poomono / poumono} motswi ET,N
N-168-4 Uruka Euja: sakju! {muffitti / mutst} anna: faumunu: mutst EN,U,D
Eujaga sakiu mutgittei annaga fab munu[u mutsy (‘fab’ can also be
N-168-4 Bora P iS,M
iinterpreted as ‘©2:’.)
Standard }hayaku sake—o motte ko-i.
N-168-5 I i to.be.early liquor-ACCUSATIVE to.carry to.come-IMPERATIVE
apanese } ‘Quickly bring the liquor.’
N-168-5 Ikema Ehajamari' sakju! muti: ku! N,N,D,U
N-168-5 Karimata pJa riti aki mutsi {k’u: / gu:} iN,D,U
N-168-5 Yonaha Ja kariti sakju: mutei ku: H
N-168-5 Kurima pJa Nkari sakiu: mutsi ku: .

ipiaipia:tGi sakteu motsi ku:

{ pla:pla.tGi sakiu mutGi ku:

N-168-5 Bora
Standard | [@roo-wa itsumo tabako-o kau.
N-169-1 Taro-TOPIC always tobacco-ACCUSATIVE to.buy
Japanese . )
i “Taro always buys tobacco.
N-169-1 Ikema Etar o!ja itSimai tabuku: kau N,N,D,U
. ‘ba: (‘I-ToPIC’) issImai tabakudu ko: (17 in ‘issymai’ begins
N-169-1 Karimata | = iN,D,U
i frictionless.) i
N-169-1 Yonaha ;tarolja itsll ime: tabako: ko: H
N-169-1 Kurima Etal‘o ‘ja itSume: tabuku:du ko: :K,I,T
N-169-1 Miyaguni tar ooja itsiWmai tabuk'o kau ET,N
N-169-1 Uruka tar 0:ja itst imai {tabako: / tabaku:du} {kau / kaiu# (‘to. buy“N,U,D
PROGRESSIVE )}
N-169-1 Bora gtaro ‘ja itS1Imai tabakoudu k"a0 S,M
Standard  daremo imo-o kawa-nai.
N-169-2 ianyone sweet.potato-ACCUSATIVE to.buy-NEGATIVE
Japanese ., >
No one buys sweet potatoes.
N-169-2 Ikema  tarumai ninuba ka:N 'N,N,D,U
N-169-2 Karimata ;tal.)lmaj mmuba ka:n), IN,D,U
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N-169-2 Yonaha §tolme: m:muba kain H
N-169-2 Kurima g?tolmel mmuba ka:n) EK,I,T
N-169-2 Miyaguni éto?omai mmo kain TN
N-169-2 Uruka Etolmai m:uba ka:n EN,U,D
N-169-2 Bora EtaUmai m:ba khaIN S,M
Standard =kz'noo sakana-o kat-ta.
N-169-3 andar yesterday fish-ACCUSATIVE to.buy-PAST
Vgmsss } ‘I bought some fish, yesterday.’
N-169-3 Tkema gnnu zz:. kautai EN,N,D,U
N-169-3 Karimata éksnol 1znudu kai (The first “2” in “1z42” starts frictionless.) EN,D,U
N-169-3 Yonaha %ksna: zzuu kota: H
N-169-3 Kurima  {t57nu ziba: ko:ta) KLT
N-169-3 Miyaguni gkﬁ*noo zzu: Kauta! TN
N-169-3 Uruka iksinu! fzu! kauta EN,U,D
N-169-3 Bora EtSLnuZ 1zufu kavta(l) (“izu’ is also pronounced ‘zzu’.) S,M
Standard iwatashi-ga sakana-o katte, tomodachi-wa niku-o kat-ta.
N-169-4 andar I-NOMINATIVE fish-ACCUSATIVE to.buy, friend-TOPIC meat-ACCUSATIVE to.buy-PAST
Japanese . youoht the fish; my friend bought the meat.”
N-169-4 Tkema §baga 71! kai dusija butaniku kaLtai EN,N,D,U
N-169-4 Karimata ébal 174 kai dussa {m?1:du/ ma:du} kai (The friction of ‘m#:’ is EN,D,U
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, wealks mo s fHCtionless) e e
N-169-4 Yonaha baga zzuu kaitti dussa nikuu ko:ta:
N-169-4 Kurima caba zzu'kai dussa niku!du ko:ta
..................................................... 'E
N-169-4 Miyaguni {baga / baja} zzu! kau dossa niku kauta:
N-169-4 Uruka =baja+zuu {kautazt / kau / kaittidu} dussa niku: kautaz EN’U’D
N-169-4 Bora }baja 1zu! kaittsi(du) dussa Lalju kaOta(:) (va: ‘pig/pork’) ES,M
Standard Eabura—o katte ko-i.
N-169-5 { 0il-ACCUSATIVE to.buy to.come-IMPERATIVE
Japanese i, oy
Go buy some oil.
N-169-5 Ikema éavvau kaiku: EN,N,D,U
N-169-5 Karimata EGaékJu: (‘liquor-ACCUSATIVE’) kai k™u: EN,D,U
N-169-5  Yonaha javvo: ke! ku: I
N-169-5 Kurima  iavva kai ku: LT
N-169-5 Miyaguni {avvao k'ai ku: N
N-169-5 Uruka EaUUau kai ku: (‘0 is a weak labiodental.) EN,U,D
N-169-5 Bora gavvau kai ku: S,M
Standard }mainichi yasai-o uru.
N-170-1 every.day vegetable-ACCUSATIVE to.sell
Japanese

}‘I sell vegetables every day.’
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N-170-1 Tkema  {sitju vviju! \N,N,D,U
N-170-1 Karimata Emainits suinu palidu U: (‘0 is frictionless.) EN,D,U
N-170-1 Yonzha émainitsﬁ jasaiju {V:!tal / ulta!} (It appears to be pronounced with :
i‘v:’, but ‘u:’ is also accepted.) i
N-170-1 Kurima  {mainits1 sujudu v: K,LT
N-170-1 Miyaguni {mafinitsi suju {u: /uv} (v’ in ‘uv’ is weak.) ‘TN
N-170-1 Unka | itstmai suju {01/ oou} IN,U,D
N-170-1 Bora {itS11mai sutjudu v, 'S M
kare-wa jibun-no buta-o ura-nai.
Standard .
N-170-2 he-TOPIC self-GENITIVE pig-ACCUSATIVE to.sel-NEGATIVE
Japanese . , .,
i ‘He doesn’t sell his pig.
N-170-2 Ikema ékara: naraga Wja:jubal vvaN EN,N,D,U
N-170-2 Karimata ;NR/ {karia: / kanu} psto: waiba uLadaran (cu:do:) EN,D,U
N-170-2 Yonaha Ekar ja. unagaduunu wa:juba {vvan / vvadjain} H
N-170-2 Kurima Ekaf ia! nara waljuba vvan '
N-170-2 Miyaguni Ekar ja: dora waliba "varn
N-170-2 Uruka Ekarjai dulnu {Lalju/ Laluba} LLaN
N-170-2 Bora Ekarjal du:ga Laljubal vvaN
Standard i kyonen yagi-o ut-ta.

N-170-3 last.year goat- ACCUSATIVE to.sell-PAST

Japanese i go1d a goat, last year.’
N-170-3 Ikema  kudzu ¢indzau vvitai IN,N,D,U
N_170_3 ............. K anmata{kudl']du/kdz']du}plnzo{Udadz']/uol/l)dan} ....................................... ND,U ...............
N-170-3 Yonaha  ikudza: pinzo:ba L:dusita: H
N-170-3 Kurima  kuzu pindzau u:ta) (‘au’ is an ambiguous diphthong.) EK,I,T
N_170_3 ............. M lyagum<kud2uphdeau{uta/uvta/uuta} ........................................................... ¢T,N .....................
N-170-3 Uruka EkudZu pindzau L:ta% EN,U,D
N-170-3 Bora ékududu pindau vvita(:) S,M

b
iyagi-o utte, buta-o kat-ta.

N-170-4 Standard & . ACCUSATIVE to.5ell, pig-ACCUSATIVE to.buy-PAST

LIRS ‘I sold a goat and bought a pig.’
N-170-4 lkema  gindzau vvi: Wazju: kaitai {N,N,D,U
N-170-4 Karimata Epinlzol uvigitidu waju ko:ta® (The friction of *A1’ is weak.) EN,D,U
N-170-4 Yonaha Epinza: vvittidu wa!ju ko!ta: H
N-170-4 Kurima Epindz.ao vvitti walju ko!ta) (‘ao’ is an ambiguous diphthong.) EK,LT
N-170-4 Miyaguni EphindZau uvittsi walju kauta: ET,N
N-170-4 Uruka EpindZau Vittidu La:ju kauta EN,U,D
N-170-4 Bora Epindau vvitteidu va:ja kavta: S,M
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isono buta-o utte kudasa-i.

N-170-5 Standard &, @ e ACCUSATIVE to.sell to give(honorific)-IMPERATIVE
Vgmsss i ‘Please sell that pig to me.’
N-170-5 Tkema Ekunu Wa:ju vvi! fi! samati EN,N,D,U
N-170-5 Karimata Ekanu balju ubLi fiiru EN,D,U
N-170-5 Yonaha Eunu waiju vvi firu H
N-170-5 Kurima Eunu walju vvifiiru EK,I,T
N-170-5 Miyaguni |unu waiju uvi diiru TN
funu {La:ju / Laiu} {VVI fiiru (‘to.sell to.give-IMPERATIVE’) /
N-170-5 Uruka : ) N,U,D
t LLad3a na (‘to.sell to.give-POLITE-NEGATIVE-INTERROGATIVE’)}
N-170-5 Bora Eunu Lalju vvi(:) ffilru (‘fficu’ is also pronounced ‘fi:ru’.) S,M
Standard itsumo watashi-wa otooto-ni okashi-o yaru.
N-170B-1 talways I-TOPIC younger.brother-DATIVE sweets-ACCUSATIVE to.give
Japanese . . .
: I always give my brother sweets.
N-170B-1  ilkema  iitSmai ba: uttuN kaissu {fi: / fi: ui / fi jui} EM,Y,S,T
..................................................... e —, T e
. 1t51mal utudungadu ka:s {fi / i} (‘s3° has strong aspiration; the
N-170B-1 Karimata iN,D,U
....................................................... VOGN OF FASWEAk) e
N-170B-1 Yonah 1tsLu me: banun ututa: ka:s1 firu (Possibly ‘my (younger) brother H
- - onaha :
glvesmesweetsmswad) ..................................................................................................................
N-170B-1 Kurima E1’(51me. aba! ututun) ko:suba finn EK,I,T
itsimai baja: ot"utur koosu ¢i: (The word for ‘sweets’ is
N-170B-1 Miyaguni | o i iT,N
'pronounced ‘kooswl’ in isolation.) ;
N-170B-1 Uruka 1tS+ mai baja! {ututunkai / utSutunkai} ko:st {ffiu4t / ffjus} EN,U,D
N-170B-1 Bora 1t51 mai baja! ututunkaidu ka:ssu ffi: ES,M
Standard fotooto-wa ani-ni okashi-o yara-nai.
N-170B-2 andar i younger.brother-TOPIC older.brother-DATIVE sweets-ACCUSATIVE to.give-NEGATIVE
Vgnizss : ‘The younger brother doesn’t give sweets to the older brother.’
N-170B-2 Ikema Euttu: sudzanna ka:ssuba: fi:N EM,Y,S,T
N-170B-2 Karimata NR / ba: azanna ka:sba fi:darar) (‘to.give-POTENTIAL-NEGATIVE’) N D,U
éututa: adzanke: ka:s) fudjain (‘to.give-NEGATIVE’ is here a
N-170B-2 Yonaha iH
inegative intentional; a simple negative was not obtained.)
N-170B2 Kurima éutuotoa {azanna / suzanna} ko:isuba: fuir) (‘oa’ is an ambiguous EK,LT
i diphthong.)
N-170B-2  {Miyaguni Eo}hllgoo adzan koosuba ¢u:n) ET,N
N-170B-2 Uruka EutSuotoZ azankai ko:ssu ffudzan EN,U,D
éutuotha sudankaija ka:ssuba fu!N (‘s’ in ‘suda’ is pronounced
N-170B-2 Bora : iS,M
: somewhat forcefully; also ‘cuda’.)
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ikinoo otooto-ni ame-o yat-ta.

N-170B-3 Standard yesterday younger.brother-DATIVE candy-ACCUSATIVE to.give-PAST

Japanese . >

i ‘I gave my brother some candy, yesterday.

N-170B-3 Ikema Enlnui uttuN amiu! fitai EM,Y,S,T
N-170B-3 Karimata Eksnudu utudun amidzato: fi:t’an EN,D,U
N-170B-3 Yonaha Eksnal ututun amjo: filta: H
N-170B-3 Kurima Et’:‘nnui ututunna amiu fi:ta) EK,LT
N-170B-3 Miyaguni Eksinul of"utur) amiu: ¢iita: ETaN
N-170B-3 Uruka éksipul utsutunkai amju: ffita% EN,U,D
N-170B-3  iBora HtSnut ututunkai amiu: ffita: Y

Standard Euma-m' kusa-o yatte, hatake-ni it-ta.
N-170B-4 I i horse-DATIVE grass-ACCUSATIVE to.give, field-LOCATIVE to.go-PAST

ApANCSE o gave the horse some grass and went to the field.’
N-170B-4  ilkema inuimaN fsa: fi: hainkai ikitai M.Y,S.T
N-170B-4 Karimata ?nu'mannu ifso: fiigiti pannkai {ifta) / istal} (‘n’ is frictionless; N.D,U

SR S 1501 X ) N
N-170B-4 Yonaha  {nuiman fSa: fitti parinke: pita H
N-170B-4 Kurima Enu'marJ fsa: fi:tti parinke! pizta :K,LT
N-170B-4 Miyaguni nuumal’] ¢sau ¢ittsi parinkai iksita: T.N
N-170B-4 Uruka Enu ‘mankai fusau ffitti parinkai iksitaz .N,U,D
N170B4  Bora énu:mal’)kai fsau fi:ttzi(du) parinkai ikita(:) (‘ikita:’ can also be SM
iinterpreted as ‘ikitan’.)

Standard Eushi-ni kusa-o yatte goran.
N-170B-5 i cow-DATIVE grass-ACCUSATIVE to.give to.see(honorific). IMPERATIVE

Japanese

E “Try giving the cow some grass.’

{U.GIN / us"lN} fsau fi! milru

Tkema

N-170B-5 EusﬁrJ fsoa fiimilru (‘oa’ is an ambiguous diphthong.) EK,LT
N-170B-5 tusin Gsau ¢i: miru TN
N_170B_5 ......... <us+|']kalﬁjbsaufﬁm1ru .......................................................................................... ¢NU,D ...............
N_170B_5 ......... <us']r_]kalfsauﬁm1ru .............................................................................................. ¢S’M ....................

Standard iryooshi-kara sakana-o morau.
N-171-1 Japanese i fisherman-ABLATIVE fish-ACCUSATIVE ,to.receive

i ‘I get some fish from the fisherman.

N-171-1 lkema  iilGakara zzu! ddzitai ‘M,Y,S,T
N-171-1 Karimata immuripstuA ikaradu immunu izita” EN,D,U
N-171-1 Yonaha Ezzusjalkara zzuu zzita! H
N-171-1 Kurima Eimisaikq’ra z! muroa (‘oa’ is an ambiguous diphthong.) EK,I,T
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N-171-1 Miyaguni Eimboo kara zzu: morauta: ET,N
éimbo:kara {izuu / zzu: / zuu} murau <cf> murauta4 (‘to.receive—é
N-171-1 Uruka i . iN,U,D
iPAST’) / mura:dakanarar) (‘to.receive-OBLIGATIVE’)
N-171-1 Bora EitSW 'maidu imptukarazuu i (itS1:maidu ‘always’) S,M
Standard i chiisai kani-wa daremo morawa-nai.
N-171-2 I to.be.small crab-TOPIC anyone to.receive-NEGATIVE
apanese i ‘No one takes the small crab.’
N-171-2 Ikema Eimi'imi kannuba: tafu:mai {zziN / ddziN}
1m1nkanukammubatafumm1Z,1r)(Theson0r1tyoftheﬁrst11n
N-171-2 Karimata
1Z.1|’J is low.)
N-171-2 Yonaha E1rr11.nu kannuba! to!me: zzun
N-171-2 Kurima Eimi:nu kannuba! to!me: murar)
N-171-2 Miyaguni Eimi?inu khannuba to’omai mora:n
N-171-2 Uruka iminu kanju:ba to:mai mura:r)
Eimi:ttcanu kannuba! tabmai ju(:)N (‘tal’ can also be interpreted as
N-171-2 Bora f iS,M
D! )
Standard ltonari-no ie-kara daikon-o morat-ta.
N-171-3 aNcAe 4 ext.door-GENITIVE house-ABLATIVE daikon.radish- ACCUSATIVE to.receive-PAST
eSS : ‘I got a daikon radish from my neighbors.’
N-171-3 Ikema Etunainu jarkara upuniau ddzitai
"""""""""""""""""""""""""""" {éiil"aﬁii"ﬁé{ﬁﬂé&éﬂ'ﬁékii'{iﬁiﬁ""i'i,i{é%%"'('fﬁé"'s"c;ﬁé}i&"'&ﬁﬁé'"fIEs"t'"'I"'Ih
N-171-3 Karimata
Fizita’ is low.)
N-171-3 Yonaha Etunamu pstukara upunju: zzita!
i Etunaﬁnu jaikara upniu muro:tay (‘k’ is pronounced quite toward:
N-171-3 Kurima
...................................................... thebaCkandeaSﬂymISheardaSh)
N-171-3 Miyaguni  {tunaz / tunal} nu jalkara upuniu {morauta: / mofroota:}
N-171-3 Uruka Etunaz’}nu jarkara upunju: {murauta / murouta}
N-171-3 Bora Etuonarunu jaikara upuniiu i:ta
;
Standard lookina sakana-o moratte, minna-de wake-ta.
N-1714 andar ito.be.large fish-ACCUSATIVE to.receive, everyone-INSTRUMENTAL to.divide-PAST
Vagess ‘We got a large fish and divided it among ourselves.’
:
N-171-4 Ikema :gaba:zzu ddzi: n;nagi: bakitai
N-171-4 Karimata Eupd)o:binu izidu {mnaGi / ninaGi} {bagot’a" / bagadan}
N-171-4 Yonaha Eupo:nu zzuu zzitti m:nasi: bakita!
N-171-4 Kurima iupo:nu z! mufai m:nasi bakital
N-171-4 Miyaguni Eupu?unu “zu mofraittsi magi naka:*ta: _
N-171-4 Uruka Eupuinu {zzuu / zzu: / tzuu} muraittidu m:nankai bakitaz EN,U,D
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N-171-4 Bora Hupuiupunu zu! irttsidu minagi: bakita(:) iS,M
Standard isinseki-kara miso-o moratte ki-ta.
N-171-5 andard ¢ lative-ABLATIVE miso-ACCUSATIVE to.receive to.come-PAST
Japanese 2 . .,
; I got some miso paste from a relative.
N-171-5 Tkema Eharaumkara nsu: ddzittai EM,Y,S,T
N-171-5 Karimata Eujakigaradu nsu: izifta) (The friction of ‘1” is weak.) EN,D,U
N-171-5 Yonaha Eutudzakara ntsuu zzi ksta: H
) EutGudZaakar a msu! muraitsita) (‘k’ is pronounced quite towards the!
N-171-5 Kurima | _ ° K LT
iback and easily misheard as ‘h’.)
N-171-5 Miyaguni |utSudza kara du msu morai {ks:ta: / ksi*ta: / kstta} ‘TN
N-171-5 Uruka EutSidZakara msu: murai k¥ ta% EN,U,D
N-171-5 Bora tutudakara msufu i: kita(:) 'S.M
Standard Enodo—ga kawaita-ra mizu-o nomu.
N-172-1 I i throat-NOMINATIVE to.dry.up-CONDITIONAL water-ACCUSATIVE to.drink
apafiese E ‘When I'm thirsty, I drink water.’
N-172-1 Ikema inudunu ka:kitiga: middzu {numi / nun}
N-172-1 Karimata
N-172-1 Yonaha
N-172-1 Kurima Enudu ka:kiba:nna mitSudu num EK,I,T
N-172-1 Miyaguni Enubuinu ka:kitsika: middzu noma: (‘middz#’ in isolation.) ET,N
N-172-1 Uruka  {nudunu karakstika: {mitdzu / mittsu} num iN,U,D
N-172-1 Bora inudunudu {ka:rakiu:taribadu / ka:raki uribadu} mizuu num iS,M
Standard iwatashi-no otto-wa sake-o noma-nai.
N-172-2 ] iI-GENITIVE husband-TOPIC liquor-ACCUSATIVE to.drink-NEGATIVE
apanese i ‘My husband doesn’t drink.”’
N-172-2 Ikema Ebaga butu: sakiu:ba: numaN EM,Y,S,T
N-172-2 Karimata Eba: bigidumma gakiuba: numar) EN,D,U
N-172-2 Yonaha Ebaga bikiduma: sakju:iba! numan H
N-172-2 Kurima Ebaga bikidumuu sakiu:ba: numar) EK,I,T
N-172-2 Miyaguni Ebaga bikidumma sakhiuba nomar) ET,N
N-172-2 Uruka Ebaga buto: sakju:ba numan ;N,U,D
N-172-2 Bora {baga / baya} bikidumma sakiuba numaN S,M
Standard focha-wa sakki non-da.
N-172-3 I tea-TOPIC just.now to.drink-PAST
ApaANCSE just drank tea.’
N-172-3 Tkema EU;aI ja kisadu nuntai EM,Y,S,T
N-172-3 Karimata EU;aI juba maindu numi (A form like ‘nunta2” was not obtained.) éN,D,U
N-172-3 Yonaha  itGaijuba: {sadaridu/pja:sidu} numta: H
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N-172-3 Kurima  |tGaiba: nnamagatadu numuta EK,I,T
N-172-3 Miyaguni étGaI ja kialatu nomta: ET,N
N-172-3 Uruka élj'a: ja nnamadu numtaz EN,U,D
N-172-3 Bora Htazjuba: kiga:du numta 'S, M
Standard kusuri-o nonde, hayaku ne-ro.
N-172-4 andar medicine-ACCUSATIVE to.take, to.be.early to.sleep-IMPERATIVE
Uapamess ‘Take some medicine and go to bed early.’
N-172-4 Ikema gffl.)ija numi! {haimari / hajamari} niivvi M,Y,S,T
N-172-4 Karimata éfuosldu {numigiti / numigiti} pla:Gi niLi N,D,U
N-172-4 Yonaha 'jéfsuzﬁzuba numitti pjaipja:ti nivvi H
N-172-4 Kurima gfsuzu numitti piainkari nivvi .K,I,T
N-172-4 Miyaguni (I)suzu nomittsi pfapla:tsi nivvi TN
N-172-4 Uruka g {fustzzu / fust“tzu} numitti pjaipjaiti nivvi N,U,D
..................................................... 'E
N-172-4 Bora i fsuzzu numittsi piaipiaitsi niivvi S.M
Standard kono kusuri-wa amai-kara nonde mi-nasai.
N-172-5 andan this medicine-TOPIC to.be.sweet-because to.take to.see-IMPERATIVE
Vrprmess ‘This medicine is sweet, so try taking it.’
N-172-5 Ikema Ekunu ffLija a2 majaiba numi: miru M,Y,S,T
N-172-5 Karimata {unu aYmandiba numi mi:fu N,D,U
N-172-5 Yonaha Eunu fsuza adZ2ima:nu jariba numi: mi:ru ‘H
N-172-5 Kurima gkunu fsuzza azumakariba numimi:ru KLT
N-172-5 Miyaguni Ekunu $suzza adzima:nu jaiba nomimi:ru T,N
N-172-5 Uruka ikunu {fustzza / fustiza} amakariba numi miru EN,U,D
N-172-5 Bora ékunu fSuzza azumakafia numi mi:ru ' S,M
Standard koko-de-wa hechima-o taberu.
N-172B-1-1 here-LOCATIVE-TOPIC sponge.gourd-ACCUSATIVE to.eat
Japanese ., )
{ We eat sponge gourd here.
é . . .
‘kumanna {nabla:fau / nabia:ra0} {fau /fav} (Both forms with the }
N-172B-1-1 ilkema Ebllablal fricative ‘¢ and forms with the labiodental fricative ‘f> iM,Y.S,T
’ex1st ) =
E
N-172B-1-1 {Karimata fumanla nabia:radu {fo: / ¢o:} N,D,U
Ekumanna nabja:ro: foidus) (As an answer to “What do you eat?”: i
N-172B-1-1 :Yonaha iH
‘sato'du fo: ‘We eat sugar.”) i
N-172B-1-1 {Kurima Ekumanna nabiaroa fo: (‘oa’ is an ambiguous diphthong.) KLT
..................................................... <E...........................................................................................................................................E..............................
N-172B-1-1 iMiyaguni jkumanna naba:raoba {¢oodusi: / ¢paodost:} ‘TN
N-172B-1-1 :Uruka Ekumar] nabja:rau fau N,U,D
N-172B-1-1 iBora kumanna nabia:raudu H0 S.M
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Standard { hondo-no hito-wa hechima-o tabe-nai.
N-172B-1-2 { mainland.Japan-GENITIVE person-TOPIC sponge.gourd-ACCUSATIVE to.cat- NEGATIVE

LS ’ ‘Mainland Japanese people don’t eat sponge gourd.’
N-172B-1-2 iIkema Ejamatunu ¢itu! nabia:rauba: faIN EM,Y,S,T
N-172B-1-2 {Karimata jamatu psto: nabiarawa {@ar) / far} EN’D’U
N-172B-1-2 {Yonaha Ejamatunu psta: nabjaro:ba: fain H

{jamatunu pitoa nabearoaba fa:r (‘oa’ and ‘ea’ are ambiguous }

N-172B-1-2 {Kurima | IKLT

: diphthongs.)
N-172B-1-2 {Miyaguni Enaitci pito: nabialraoba ¢a:n ET,N
N-172B-1-2 iUruka Ejamatunu pito! nabja:rauba fa:n EN,U,D
N-172B-1-2 iBora Ejamatu(nu) pltal nabialrauba faIN ES,M

i nigauri-wa kinoo tabe-ta.
N-172B-1-3 Standard E bitter.melon-TOPIC yesterday to.eat-PAST

Vg E “Yesterday, I ate bitter melon.’

N-172B-1-3 ilkema Egaurau nnu {faitai / fautai / faLtai} EM,Y,S,T

N-172B-1-3 iKarimata Egolrolba ksnudu {fo:tan / ¢o:tan} (The friction of ‘1’ is weak.) EN,D,U

W W W B B W W W W B W W W W W W W B W W B W W W W W W W W W Y B W W e e e e Y T v T T ]

N-172B-1-3 iYonaha  igo:ro:ba: ksnudu fo:ta: H
N-172B-1-3 iKurima Ego:r"a t51nudu fo:ta) (“°a’ is an ambiguous diphthong.) EK,LT
N-172B-1-3 iMiyaguni Gauraoba kino:do doota: TN
N-172B-13 {Uruka  {Gaura: kipuidu {foltai / fautari} NUD
N-172B-13 iBora . gourauba: knuidu Puta SM

Standard Ehirugohan-o tabete, ne-ro.
N-172B-1-4 { lunch-ACCUSATIVE to.cat, to.sleep-IMPERATIVE

lerpmnzse i ‘Have lunch and get some sleep.’

£
£

N-172B-14 ilkema ;jamatunu citu: nabia:rauba: fa:N EM,Y,S,T

..................................................... W B W B W W B W W B B W W W W W W B B W W W W W W W e W e ]

Karimata jamatu psto: nabjarawa {¢ar) / fan}

{jamatunu pitoa nabearoaba fa:r (‘oa’ and ‘ea’ are ambiguous }

N-172B-1-4 {Kurima e KLT

: diphthongs.) :
..................................................... .;
N-172B-1-4 iMiyaguni ;naitsi p#to: nabja:raoba ¢a:n ‘TN
N-172B-1-4 iUruka Ejamatunu ptito: nabja:rauba fa:n EN,U,D
N-172B-1-4 iBora Ejamatu(nu) pta: nabiairauba faIN ES,M

E yuugohan-wa tabete ki-ta.
N-172B-1-5 Standard édinner-TOPIC to.eat to.come-PAST

Vg E ‘T’ve eaten dinner.’

N-T2B-1-S (lkema juijufitai o MYST
N-172B-1-5 {Karimata ijuinba faidu kugi iN,D,U
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juiba feitidu ksta: (Apparently, both ‘feitti’ and ‘feiti’ are
N-172B-1-5 {Yonaha . . . . . L
i possible. The form used in ‘fe: mi:ru’ is the ari-continuative.)
N-172B-1-5 iMiyaguni }juzzuba daido kita: TN
N-172B-1-5 iUruka  ijuzza faidu ketart iN,U,D
{juzza faittsidu Kata: (‘faittsi’ is a shite-continuative.) <cf> goUrau :
N-172B-1-5 iBora P _ , o o 'S,
ifai miiru (‘Try eating a bitter melon’; “fai’ is an ari-continuative.)
Standard ‘ yagi-wa kusa-o kuu.
N-172B-2-1 i g0at-TOPIC grass-ACCUSATIVE to.eat
Japanese b s
i ‘Goats eat grass.
N-172B-2-1 ilkema E(;indz,ai {fsaudu / fsabdu} {fau / faL} EM,Y,S,T
N-172B-2-1 iKarimata Epinlzal {isso:ba: / ifso:bal} {ffo:izue / ffolinEen} EN,D,U
N-172B-2-1 ;Yonaha épindza: fso:du fo: H
N-172B2-1 iKurima ipindga: fso:du fo: KT
N-172B-2-1 {Miyaguni pindza: ¢saodo dau ‘TN
N-172B-2-1 iUruka EpindZaI fusaudu {fou / fau} EN,U,D
N-172B-2-1 |Bora pinda: fsaudu DU 1S,M
:
Standard iyagi-wa kami-o kuwa-nai.
N-172B-2-2 { goat-TOPIC paper-ACCUSATIVE to.eat-NEGATIVE
Japanese i, . s
: Goats don’t eat paper.
N-172B-2-2 ilkema Egindz,ar kabijuba: {faiN/ ffaIN} M,Y,S,T
N-172B2-2 Karimata Not obtained. Reportedly, the same word is used for eating by N.D.U
e 200l and cating by bumans, A
N-172B-2-2 i Yonaha Eplndza. kab™zuba fain H
N-172B-22 {Kurima  |pindza: kabzba fa:n) KLT
N-172B-2-2 {Miyaguni | pindza: kabizoba da:n) ‘TN
N-172B-2-2 iUruka EpindZaI kab“izuba fa:n EN,U,D
N-172B2-2 |Bora pinda: kabiu[ba fa:N 1S,M
Standard Eneko-ga sakana-o kut-ta.
N-172B-2-3 > MO0 ot NOMINATIVE fish-ACCUSATIVE to.cat-PAST
Vagess ’ ‘The cat ate the fish.’
N-172B-2-3 ilkema Emajun zzu. {fautai / favtai} EM,Y,S,T
N-172B-2-3  iKarimata EN(?t obtained. Reportedly, the same word is used for eating by EN,D,U
tanimals and eating by humans.
N-172B-2-3 {Yonaha  imajunudu zzu: fo:ta: ‘H
N-172B-2-3 iKurima Emajunudu zz:ba: forta KIT
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N-172B-2-3 {Miyaguni |maju: zzuba oodost: TN
N-172B-2-3 {Uruka  imajunudu {zzu: / izuu} {foutart / fautact} {N,U,D
N-172B-2-3 iBora Emajulnudu 1zuu HLta (‘fovta’ can also be interpreted as “fo:ta’.) S,M
:
Standard sakana-o kutte, sugu-ni nige-ta.
N-172B-2-4 ; andan  ish-ACCUSATIVE to.cat, rightaway-LOCATIVE to.escape-PAST
apanese <t ate the fish and ran off right away.’
N-172B24  iKarimata EN(?t obtained. Reportedly, the same word is used for eating by 'N.D.U
ianimals and eating by humans.
N-172B-24 {Kurima zza fe:ttidu pja:pja:ti pi:ta: KIT
N-172B2-4 {Miyaguni (72! faitte sugu pingital TN
N-172B-2-4 iUruka izzu: izdu sugu {ptingita: / dingita:} EN,U,D
i1za! faittsidu nnama pingita (Perhaps ‘1za:’ corresponds to “fish-i
N-172B-2-4 {Bora f iS.M
i TOPIC’.)
;
Standard zenbu kutte shimat-ta.
N-172B-2-5 andar i completely to.eat to.finish-PAST
Vg {‘It ate it all up.’
N-172B-2-5 ilkema innanai fai nja:N M,Y,S,T
N-172B2-5 i Karimata EN(?t obtained. Beportedly, the same word is used for eating by N.D.U
..................................................... janimals and eating by humans. e b
N-172B-2-5 iYonaha  im:nadu fo:ta: ‘H
..................................................... ‘§"'
E :
N-172B-2-5 {Kurima = {muistu / muidu} fainia:n) (‘n’’ is not palatalized as much as ‘N’.) EK,I,T
N-172B-2-5 {Miyaguni mnado Gaido, {p'i:ta: / diita:} ‘TN
N-172B-2-5 iUruka gmlnadu {fai nja:r) / fouta4 ~ fautaz (‘to.eat-PAST’)} .N,U,D
N-172B-2-5 {Bora imIna fai njaIN S.M
i
Standard kuraku naru-made soto-de asobu.
N-173-1 I to.be.dark to.become-TERMINATIVE outside-LOCATIVE to.play
apanese play outside until it gets dark.’
N-173-1 Tkema | ffafnai {Kataigi: / kitaigi:} araN {agibi ui / agibu:i} ‘M,Y.S,T
N-173-1 Karimata  ; faffu naskia:du rdukangi asuvi IN,D,U
N-173-1 Yonaha gffalffa narkja:gamidu minakan appital H
N-173-1 Kurima éffafu narkia pukar) aspi EK,I,T
N-173-1 Miyaguni E(I)Luo?ad)d)a {naLkia: / nazkia:} ptukaN astpiu: TN
N-173-1 Uruka Eﬁfalffa na‘tkja:du pukar) asip% EN,U,D
gffa:ffa sukia:du ara:N as1pn (‘asip?)’ can also be interpreted as
N-173-1 Bora f o, Casip P iS,M

c ‘asibr’.)
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i kuraku nat-ta-ra, daremo asoba-nai.

Standard
N-173-2 I to.be.dark to.become-PAST-CONDITIONAL, anyone to.play-NEGATIVE
pANESE : When it gets dark, no one plays.’
N-173-2 Ikema ;ffaf nai tu! tarfumai agibaN
N-173-2 Karimata Efafu nadiga: {tabmai / tagumai} asu:ban),
N-173-2 Yonaha Effaiffa nakka! toime! appan
N-173-2 Kurima | ffafu naxkka: to:me: aspan
N-173-2 Miyaguni §¢Luja¢¢a nazteika: to'omai astpan
N-173-2 Uruka ff ffa naitika! to!mai asipar)
{ ffa: ffa nar igika: tabmai asiphaN (‘asip"aN’ can also be interpreted
N-173-2 Bora S.M
tas ‘as1baN’.)
Standard { kinoo-wa itoko-to ason-da.
N-173-3 andan yesterday-TOPIC cousin-COMITATIVE to.play-PAST
VIS “Yesterday, I played with my cousin.’
N-173-3 Tkema innu! itGuftu {aGibitai / agu:tai}
N-173-3 Karimata |*sno: {itsfsarido / itsfsaridu} asuda
N-173-3 Yonaha Eksna its1fzjaina appita:
N-173-3 Kurima tsmu itGifultu: aspita)
N-173-3 Miyaguni kanu ‘ja {iSudunukia:tu / itSudutudo} asiphita:
N-173-3 Uruka Eksfonu ;ja itstfutu astpsitart .N,U,D
Ekflnui ja itufutudu asypita: (‘asypita:’ can also be interpreted as
N-173-3 Bora iS,M
i ‘asib1tal’.) 5
Standard gakkoo-de asonde, ie-ni kaet-ta.
N-173-4 andar i school-LOCATIVE to.play, house-LOCATIVE to.return.home-PAST
Lt l ‘I played at school and went home.’
N-173-4 Tkema gakko N acibi: jainkai ikitai EM,Y,S,T
N-173-4 Karimata gakko Ngi asbiciti ja:nkai kstax1 (The friction of ‘A’ is weak.) EN,D,U
N-1734 Yonaha gakko ndu appitti jainke! ksta: (‘to.come-PAST’ instead of H
....................................................... toretumhomePAST),
N-173-4 Kurima gakk 0.1 asptti ja:nNke: 51t ("0’ is an ambiguous diphthong.) EK,I,T
N-173-4 Miyaguni :gakko:n) astpittsidu ja:nkai ksta: TN
N-173-4 Uruka Egakkoil’] astpittidu jankai ks:ta% EN,U,D
égakko ‘ndu aswittei: ja:nkai kKita: (“aspittei:’ can also be
N-173-4 Bora b

2 o :S.M
i interpreted as ‘as1bittsi:’.)

320




Grammar Data

isoto-de asonde ko-i.

Standard _
N-173-5 outside-LOCATIVE to.play to.come-IMPERATIVE
Japanese . S
i ‘Go play outside.
N-173-5 Ikema HaraN agibi: ku: M,Y,S,T
N-173-5 Karimata EpukarJlgi asbi ku: :N,D,U
N-173-5 Yonaha  iara: iki appi ku: H

ukar) asp) ku:
i p"ukaN astpi ku:

N-173-5 Uruka  pukan) asipi ku: N,U.D
N-173-5 Bora Eara:rjki as1pi: ku! (‘as1pi:’ can also be interpreted as ‘asibi:’.) S,.M
i
Standard kono sake-wa sqgu-ni you.
N-174-1 I this liquor-TOPIC right.away-LOCATIVE to.get.drunk
ApANCSE ey liquor gets you drunk quickly.’
N-174-1  ilkema | kunu sakia: sugu buli ‘M,Y,S,T
N-174-1 Karimata EGuokJ'aZ pinkanu ma:ginai biu: EN,D,U
N-174-1 Yonaha Ekunu sakja: nnamantidu bju: H
N-174-1 Kurima Ekunu sakia: sugudu biu: EK,I,T
N-174-1 Miyaguni Ekunu sakea sugu biu: dust: ET,N
N-174-1 Urnika  ikunu sakja: sigudu bju: IN,U,D
N-174-1 Bora Ekunu sakia: sugudu biu: S,M
Standard  kare-wa donnani nonde-mo yowa-nai.
N-174-2 andar i he-TOPIC how.much to.drink-even.when to.get.drunk-NEGATIVE
Uapamess ‘No matter how much he drinks, he doesn’t get drunk.’
N-174-2 Ikema Ekaral ii6i. numammai biu!iN EM,Y,S,T
N-174-2 Karimata Ekanu psto: uposa numumai {biu!in / bijulin} EN,D,U
N-174-2 Yonaha Ekanu psta: no:si numjaime! bjain H
N-174-2 Kurima Ekarjai no!si numiame: bio:n EK,I,T
N-174-2 Miyaguni Ekar ea no‘obagi nomibam bio:n ET,N
N-174-2 Uruka  ikarja: isaki numiban) bjo:n) IN,U,D
 karia: nabagi: numaca:maidu bia:N (numaga:maidu ‘to.drink-
N-174-2 Bora iS,M
i CAUSATIVE-even.when’)
Standard  ototoi-wa takusan nonde yot-ta.
N-174-3 I } day.before.yesterday-TOPIC much to.drink to.get.drunk-PAST
ApaANCSE  terpe day before yesterday, I drank a lot and got drunk.’
N-174-3 Tkema Emiikanainna ippai numi: biu!itai M,Y,S, T
N-174-3 Karimata Eputudmza upo:sa numidu biu:ta) N,D,U
N-174-3 Yonaha Eututuzza masje! numittidu bjuta: H
..................................................... e 1128822218283 518 R R R
N-174-3 Kurima  jbutufu:za maga:r) numitti biu:ta) KLT
N-174-3 Miyaguni Ebutuotuzza ja’udake nomittsido bio:ta: ET,N
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N-174-3 Uruka {butsutuzza / bututuzza} jaudaki numittidu bju:taz EN,U,D
Ebututmza upa! t6i numitteidu biuital (‘ututmza’ is used for ‘day
N-174-3 Bora : o iS,M
i before yesterday’ as well, as is ‘jamakasa’ for ‘much’.)
Standard kare-wa yotte, kinoo-no koto-o wasure-teiru.
N-174-4 andar Ehe-TOPICto.get.dxunk, yesterday-GENITIVE thing-ACCUSATIVE to.forget-STATIVE
UEETESD E ‘He got drunk, so he has forgotten about yesterday.’
N-174-4 Ikema Emilkanainna ippai numi: biulitai EM,Y,S,T
N-174-4 Karimata Eputudm za upo:sa numidu biu!ta) EN,D,U
N-174-4 Yonaha Eututuzza masje! numittidu bjuta: H
N-174-4 Kurima  }butufuiza maGa:r) numitti biu:ta LT
N-174-4 Miyaguni Ebutuotuzza jafudake nomittsido bio:ta: ETaN
N-174-4 Uruka {butsutuzza / bututuzza} jaudaki numittidu bju:taz EN,U,D
N-174-4 Bora Ebututmza upa!tsi numittGidu biu:ta: ESaM
Standard gsake-o nonde yotte shimat-ta.
N-174-5 I i liquor-ACCUSATIVE to.drink to.get.drunk to.finish-PAST
“PATESE I had a drink and ended up drunk.’
N-174-5 Ikema Esakjal numi! biuli nialN
N-174-5 Karimata ~:bju:i nja:n
N-174-5 Yonaha sakjal numittidu bju:i uta:
N-174-5 Kurima  jsakial numitti biuinia:r)
N-174-5 Miyaguni Esaokheoo nomittGi (du) biojo ta:
N-174-5 Uruka Esaokjul numi:du bjuli nja:in _
N-174-5 Bora Esakjal numittGidu biu:i niaN ES,M
Standard Emainichi kami- arau.
N-175B-1 andar i every.day hair-ACCUSATIVE to.wash
Japanese . : >
i ‘I wash my hair every day.
N-175B-1 Ikema Emainitci akau arau ?M,Y,S,T
N-175B-1 Karimata Emainitstu kara t e1ba aro: éN,D,U
N-175B-1  iYonaha  ;mainits1 karaddzu aro: H

N-175B-1 Uruka Emainitsidu karattSu arau N,U,D
N-175B-1 Bora ;itSW ‘maidu karazuu arov S.M
Standard Esofu-wa mainichi-wa kami-o arawa-nai.
N-175B-2 andar E grandfather-TOPIC every.day-TOPIC hair-ACCUSATIVE to.wash-NEGATIVE
SIERESS ‘My grandfather doesn’t wash his hair every day.’
N-175B-2 Ikema Eujal mainitsi akauba! ara:N M,Y.,S,T
N-175B-2 Karimata obaja gabamma: karats®iba mainits1 ara:n, :N,D,U
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N-175B-2 Yonaha Esju:ja mainits) karaddzuba! ara:n H
N-175B-2 Kurima Gu ‘ja mainits1 karattouba ara:n EK,LT
N-175B-2  iMiyaguni Gu 'ja ma¥inittsa karadzuba ara:n ET,N
N-175B-2 Uruka Ju:ja mainittsa karattSuba ara:n EN,U,D
N-175B.2 Bora %Gu:ja {mainiittSa / mainiitSa:} karazu:ba ara:N (‘mainiitsa:’ is a S,M
i newer pronunciation.)
Standard Ete—to ashi-o arat-ta.
N-175B-3 Japanese l‘lland-COMITATIVE foot—ACCUSA’TIVE to.wash-PAST
washed my hands and feet.
N-175B-3  ilkema Eti:tu haddzu araitai IM,Y.S,T
N-175B-3 Karimata Eti:du pag®udu {aro:dan / aro:da} éN,D,U
N-175B-3 Yonaha Eti:tu pagzzuba! {aro: dusita:/aro:ta:} H
N-175B-3 Kurima Eti:tu pazutu! aro:tal EK,LT
N-175B-3 Miyaguni tG1 ‘tu pagi:tu arauta: ET,N
N-175B-3 Uruka t1 ‘tu pag4zu arautas EN,U,D
N-175B-3  iBora {tBi1tu paziudu arovta(:) SM
Standard ite—o aratte, gohan-o tabe-ro.
N-175B-4 Japanese ! l‘land-ACCUSATIVE to.wash, m’eal-ACCUSATIVE to.eat-IMPERATIVE
l Wash your hands and eat.
N-175B-4 Ikema t1 ‘ju arai! munu! fai EM,Y,S,T
N-175B<4  iKarimata u ‘ja araiGiti munu: {ai / fai} EN,D,U
N-175B-4 Yonaha Eti:ba: are!ttidu munu:ba! fe: H
N-175B-4 Kurima t1 araitti munu fe! EK,LT
N-175B-4 Miyaguni tG1 10, araittsi kara monoba dai ET,N
N-175B-4 Uruka t1 ‘ju {araitti / araittikara} {mazzu / mazzu} fai EN’U,D
N-175B<4  Bora i ju araittsi munu:ba fai S.M
Standard }kao—mo aratte ko-i.
N-175B-5 Japanese ‘ fzge-too to.wash to.come-IMP,ERATIVE
o wash your face, too.
N-175B-5 Ikema Emihanaumai {arai / symi: / sWmi:} ku: EM,Y,S,T
N-175B-5  {Karimata {mipano: arai ku: \N,D,U
N-175B-5 Yonaha Emipanolme! are: ku!: H
N-175B-5 Kurima Emipanoa arai ku: (‘oa’ is an ambiguous diphthong.) éK,I,T
N-175B-5 Miyaguni Emipanaol {araittsi / arai} ko ET’N
N-175B-5 Uruka Emipanau arai ku! EN’U’D
Standard Latsuitoki-wa boosi-o kaburu.
N-176-1 Japanese t‘o.be.hot .tir’ne-TOPIC hat-ACCUSAT’IVE to.put.on(headwear)
i “‘When it’s hot, I put a hat on.
N-176-1 Ikema EatSukai tukianna {bo:cu: / bugu:} {kavvi / kavLvi} EM,Y,S,T
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N-176-1 Karimata | atSikai tukinna bo:Giu kavvi IN,M
N-176-1 Uruka Eatsika“} tukjaina bo:fu: kav EN,U,D
N-176-1 Bora EatSW :atsnu tukiainna boicu: {kav / kaf} EK,K,Y,M
. ats1: tukia:Nna bo:6oo kav (According to the speaker, ‘U’
N-176-1 Kuninaka ° ' ' iIN
i corresponds to the Standard Japanese kana for ‘u’.) i
Standard Edaremo kubagasa-o kabura-nai.
N-176-2 andar f anyone fan.palm.leaf.hat-ACCUSATIVE to.put.on(headwear)-NEGATIVE
YEFEiEse i ‘No one puts on a fan palm leaf hat.’
N-176-2 Ikema Etar umai kubagasauba: {kavvaN / kabLaN} EM,Y,S,T
N-176-2 Karimata Etar umai kasauba kavvaN N,M
N-176-2 Uruka Etolmai kubagasauba kavvan EN,U,D
N-176-2 Bora Eta:mai kubagasauba: kavvar EK,K,Y,M
N-176-2 Kuninaka Etar Wmai kobagasao_kavvaN N
i
Standard iwakai koro-wa kubagasa-o kabut-ta.
N-176-3 andar Eto.be.young time.period-TOPIC fan.palm.leaf.hat- ACCUSATIVE to.put.on(headwear)-PAST
lprinese ‘When I was young, I used to put on a fan palm leaf hat.’
N-176-3 Ikema Ebakakaikial kubagasauba: kavvitai EM,Y,S,T
. Ebaka isikja!ja kasauba kaudai (kavvi utai °to. put.on(headwear)—é
N-176-3 Karimata ° iN,
{STATIVE-PAST’) :
N-176-3 Uruka Ebaxakazikjal ja kubagasauba {kautat / kavdu} sita’ EN,U,D
N-176-3 Bora Ebaka:bakanu tukiainnpa kubagasau kavta: EK,K,Y,M
Ebakhagmununu julriaNna kobagasao_kautal (k" is close to X’,
N-1763 Kuninaka Esomewhat towards back; when ‘I’ is pronounced the tip of the N

itongue is visible; the distinction between close ‘0’ and ‘v’ is not
 strict. This also holds for the rest of the data.)

Ekubagasa—o kabutte, zoori-o hai-ta.
Standard fan.palm.leaf.hat- ACCUSATIVE to.put.on(headwear), sandal-ACCUSATIVE to.put.on(footwear)-

N-176-4 :
Japanese  {PAST
i ‘I put on a fan palm leaf hat and sandals.’
N-176-4 Tkema Ekubagasa: kavvi! sabau mmitai EM,Y,S,T
. Ekasau kavvidu sabo: {fundai / hundai} (fummi
N-176-4 Karimata iN,M
i ‘to.put.on(footwear)-INTERROGATIVE’)
N-176-4 Uruka Ekubagasau kaLVitti sabau funtat EN,U,D
N-176-4 Bora Ekubagasau kavvittei sabau fumta: EK,K,Y,M
N-176-4 Kuninaka kubagasao_kavvi:du sabao Gumtal N
Eomae—mo kubagasa-o kabutte mi-ro.
Standard E you-too fan.palm.leaf.hat- ACCUSATIVE to.put.on(headwear) to.see-
N-176-5 Japanese  {IMPERATIVE
E “You try putting on a fan palm leaf hat, too. (imperative)’
N-176-5 Tkema Evvamai kubagasau kavvi mi:ru EM,Y,S,T
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N-176-5 Karimata Evvamai kasau kavvi miiru N,M
N-176-5 Uruka EL)L)amai kubagasau kabULi mi:ru EN’U’D
N-176-5 Bora Evlvamai kubagasau kavvi: mi:fu EK,K,Y,M
N-176-5 Kuninaka vaamai kubagasao_kavvi: miiru N

Standard iyoru-wa to-o tojiru.
N-176B-1 {night-TOPIC door-ACCUSATIVE to.close

UEETESD ~ ‘At night, I close the door.’
N-176B-1  ilkema  ijunaka: jadu: ffi M.Y.S.T
N-176B-1  iKarimata |junainna jaduba Gimiru NM
junainna jadu:du fU: (The labiodental approximant functions like a
N-176B-1 Bora ' IK.KY,M
ivowel.) :
N-176B-1 Kuninaka E{julja/ jullia} jaduo Gimidzi N

Standard ikvoo-wa atsui-kara to-o toji-nai.
N-176B-2 I Etoday—TOPlC to.be.hot-because door-ACCUSATIVE to.close-NEGATIVE
apanese | .
P i ‘Because it’s hot today, I won’t close the door.”

ékiulja atsukaiba jadu:ba: ffadza!N (volitional) <cf> kanu gitu:
N-176B-2 Ikema N iM,Y,S,T
:itSmai jadu:ba: ffaN (‘He never closes the door.”)

N-176B-2 Karimata ;kjulba atsikariba {jadu:ba / jaduba cimiN} EN,M
N-176B-2  {Bora kiu:ja atskariba jadu:ba: ffan) KKY.M
N-176B-2 Kuninaka Ekiu: ja ats1kajba jadoo simiru (‘to.close-IMPERATIVE’) N

Standard E yuube-wa chichi-ga to-o toji-ta.
N-176B-3 ; last.night-TOPIC father-NOMINATIVE door-ACCUSATIVE to.close-PAST

Japanese E ‘Last night, my father closed the door.”
N-176B-3 Tkema Ejubjal zzaQa jadu: ffitai EM,Y,S,T
N_176B_3 .......... K anmataJub_]au]adujadubaglmldal .............................................................................. N’M ...................
N-176B-3 Bora Ejubl’a: ujagadu jadu: fUta: EK,K,Y,M
N-176B-3  Kuninaka |{juiboiaa/ jubja:} ojagadu jaduo Gimetal N
Standard ésensee—ga to-o tojite, saki-ni it-ta.
N-176B-4 i teacher-NOMINATIVE door-ACCUSATIVE to.close, before-LOCATIVE to.go-PAST
lerpusss ’ “The teacher closed the door and went first.’
N-176B-4  ilkema  i6il6iigajadu! ffi: sadari: hatai M,Y,S,T
N-176B<4  iKarimata Esi?si:gadu jadu: Gimi sakin ngi NM
N-176B-4  {Bora Gingi:gadu jadu: ffittsi satsIn pizta: KK, Y,M
N-176B-4 Kuninaka EGiNGiZga jadoo cimii sadare. pialtal N

Standard {omae-ga tojite ko-i.
N-176B-5 i you-NOMINATIVE to.close to.come-IMPERATIVE

Japanese E‘You go close it.” (imperative)
N-176B-5 Tkema Evvaga ffi: ku: EM,Y,S,T
N-176B-5 Bora Evvaga ffi ku: EK,K,Y,M
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N-176B-5  iKuninaka ;“vaga {6imii / Gimi} ko; N
Standard gotooto—wa hitori-de neru.
N-177-1 I E younger.brother-TOPIC one.person-INSTRUMENTAL to.sleep
apanese E ‘My brother sleeps alone.’
N-177-1 Tkema Euttul {tauka:¢i: / tabkal¢i!} niivvi EM,Y,S,T
N-177-1 Bora :utuotal tabkia:du niv,
N-177-1 Kuninaka éo}too takia [ do {nivvil / nivvijw / nivviwl } (This was
i confirmed to be the entire utterance.)
i imooto-wa hitori-de ne-nai.
Standard  §younger.sister-TOPIC one.person-INSTRUMENTAL-TOPIC to.sleep-
N-177-2 Japanese  :NEGATIVE
g‘My sister doesn’t sleep alone.’
N-177-2 kema  iuttu: {taukalcilja/ tabkaigi:ja} niivvan IM,Y,S,T
N-177-2 Bora Eutuotal tabkialja nivyar) EK,K,Y,M
N-177-2 Kuninaka {ottoo / miduNna} ta'kiaido nivvaN N
: .
iyuube-wa futari-de ne-ta.
N-177-3 Standard E last.night-TOPIC two.people-INSTRUMENTAL to.sleep-PAST
Vgmsss } ‘Last night, they slept together.’
N-177-3 Tkema  juibia: flaigi: niu:tai {M,Y,S,T
N-177-3 Bora jubia: {ftaizdu / fiaydu} nivta: KK Y,M
N-177-3 Kuninaka {jubeiaa duta:ldo_ nivtal N
Standard Ekuji—ni nete, hachiji-ni oki-ta.
N-177-4 I Enine.o’clock-LOCATIVE to.sleep, eight.o’clock-LOCATIVE to.get.up-PAST
apanese i ‘I went to bed at nine and got up at eight.’
N-177-3 kema  ikudziN nivvi: hatGidziN ukitai
N-177-3  iBora kudzin nivvittGidu hatGidzin ukita: _
N-177-3 Kuninaka :kudziN nivyii hatgidziN okital, N
i
Standard i kyoo-wa hitori-de nete mi-ro.
N-177-4 i today-TOPIC one.person-INSTRUMENTAL to.sleep to.see-IMPERATIVE
Japanese i, . s
E Today, try sleeping alone.
N-177-4 Ikema Ekiulja {taukia:¢ci: / tavbkial¢il} nivvi miifu EM,Y,S,T
N-177-4 Bora Ekiulja taLkia! nivvi mifu EK,K,Y,M
N-177-4 Kuninaka kiuija ta'kia: nivvi: miiru ‘N
Standard Esofu wa mainichi rokuji i ol’aru.
N-178-1 f grandfather-TOPIC every.day six.o’clock-LOCATIVE to.get.up
Vagess i ‘My grandfather gets up at six every day.’
N-178-1 Ikema  iujal mainitsi rukudziN uki: IM,Y,S,T
N-178-1 Bora Gu ‘ja mainiits1 rokudzindu uki EK,K,Y,M
N-178-1 Kuninaka Gu :ja mainits1 rokudziN {okil / okilli} N
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Standard Eotooto-wa mada oki-nai.
N-178-2 andar éyounger.brother-TOPIC yet to.get.up-NEGATIVE
Vgmsss i ‘My brother won’t wake up yet.’
N-178-2 Tkema Euttu! nna:gia: ukiN MYST
N-178-2 Bora Eutuotal nniada ukun), EK,K,Y,M
N-178-2 Kuninaka eqtoo mmada okiNni: N
Standard échichi-mo rokuji-ni oki-ta.
N-178-3 andar §father—too six.0’clock-LOCATIVE to.get.up-PAST
Japanese i ‘My father got up at six, too.”
N-178-3 Ikema  |zzamai rukudziN ukitai IM,Y,S,T
N-178-3 Bora Eujamai rokudzindu ukita: EK,K,Y,M
N-178-3  Kuninaka ;ojamai rokudgiN okital N
Standard ghayalm okite, sore-kaa hatake-ni it-ta.
N-178-4 I Eto.be.early to.get.up, that- ABLATIVE field-LOCATIVE to.go-PAST
apanese i ‘I got up early; then, I went to the field.”
N-178-4 Tkema Ega:gi: uki: uikara hainkai ikitai EM,Y,S,T
N-178-4 Bora Epialsi uki'tsidu uikara parinkai iksta: EK,K,Y,M
N-178-4 Kuninaka Epialsil okii uikara paiNkai pialtal N
Eomae—mo hayaku okite ko-i.
N-178-5 Standard : you-too to.be.early to.get.up to.come-IMPERATIVE
Vs {“You get up and come early, too.” (imperative)
N-178-5 Tkema Evvamai gal¢i: uki: ku! EM,Y,S,T
N-178-5 Bora évlvamai pialpia: uki: ku: EK,K,Y,M
N-178-5 Kuninaka §®“vamai pia:6i: okii ko: N
Standard Ekookoosee—wa seifuku-o kiru.
N-179-1 andar ghighlschool.student—TOPlC uniform-ACCUSATIVE to.put.on
Vs ’ ‘High school students wear uniforms.’
N-179-1 Tkema ko ko:Geija Geifku:du {t51: / t51i} iM,Y,S,T
N-179-1 Bora ko:ko:Geija Geifkudu kn: KKYM
N-179-1 Kuninaka Eko:ko:sie;jja {seipukudu / seipukuu} {511/ 51} N
Standard ésono Sfuku-wa furui-kara daremo ki-nai.
N-179-2 andan ;that clothes-TOPIC to.be.old-because anyone to.put.on-NEGATIVE
LB c ‘Because those clothes are old, no one puts them on.’
N-179-2 Tkema Eunu fku! jarimunujaiba tarumai ttcaN EM,Y,S,T
N-179-2 Bora Eunu fka! gabakariba taimai kssan EK,K,Y,M
N-179-2 Kuninaka Eunu $ukuu jarimunujaiba tarumai ?taN N
Standard gsore-wa kinoo ki-ta.
N-179-3 andan : that-TOPIC yesterday to.put.on-PAST
lerpusss i ‘I put that on yesterday.’
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N-179-3 Ikema Eural nnu t1itai EM,Y,S,T
N-179-3 Bora Sunu fkva! (‘that clothes-TOPIC’) t51nu:du kssta! KKYM
N-179-3 Kuninaka :ufa: {&Wnuu / SInu / BSinudu} t1:ta: ‘N

T
£
£
£
£
£

‘watashi-wa akai fuku-o kite, imooto-wa aoi fuku-o ki-ta.
Standard : I-TOPIC to.be.red clothes-ACCUSATIVE to.put.on, younger.sister-TOPIC to.be.blue clothes-

N-179-4 Japanese  { ACCUSATIVE to.puton-PAST
i ‘I put on red clothes, while my sister put on blue clothes.”
N-179-4 Tkema iba: akafku: tti: uttu: aufku: {tSVitai / ttitai}
N-179-4 Bora Ebaja! aka fkva: kigitteidu ututa: ao fku:du kssta:
N-179-4 Kuninaka iba: akaju: ¢ukuu tGi:du ottoNna aoju: ¢pukuu 51:ta: N

;
fomae-mo chotto kite mi-ro.

Standard i .

N-179-5 i you-too a.little to.put.on to.see-IMPERATIVE

Vgnizss é‘You try it on, too.’ (imperative)
N-179-5 Ikema Evvamai ¢iltGagama tti: mi:ru EM,Y,S,T
N_179_5 ............. B Ora ............. <Vvamalplttak1§1mlru ........................................................................................ i —
N_179_5 ............. K unlnakau‘vama]1p1tcagamatglm1ru ........................................................................... :

Standard gsoko—ni—wa sensee-ga suwaru.
N-180-1 Japanese e t‘here-LOCATIV.E-TOPIC t:eacher-NOMINATIVE to.sit.down

: The teacher sits there.

N-180-1 Tkema Eumanlna ciiGiinudu bizi EM,Y,S,T
N-180-1 Bora Eumanlna cingi:gadu bA1: EK,K,Y,M
N-180-1 Kuninaka :omaNna GiNGi:ga {b1: / bizi / M2} ‘N

‘zashiki-ni-wa daremo suwara-nai.
Standard ) _
N-180-2 i drawing.room-LOCATIVE-TOPIC anyone to.sit.down-NEGATIVE

Japanese .. .
P i ‘No one sits in the drawing room.’

N-180-2 Ikema tumanpa GilGi:nudu bizi iM,Y,S,T
N-180-2 Bora ;dzaslks'mlna taimai {bizzan / bzzan} :K,K,Y,M
N-180-2 Kuninaka omaNna GiNGi:Ga {b1: / bizi / 121} N

t
Standard e kinoo-wa koochoosensee-ga suwat-ta.
N-180-3 : yesterday-TOPIC principal-NOMINATIVE to.sit.down-PAST

Japanese  “Yesterday, the principal sat.’

N-180-3 Ikema innu: ko:tGo:&iiGi inudu bi:tai iM,Y,S,T

N-180-3 Kuninaka tS5nuu ko:tGo:6iNGi:ga b1 :ta: N

i
Standard isensee-wa suwatte, kodomo-tachi-wa tat-teiru.
N-180-4 i teacher-TOPIC to.sit.down, child-PLURAL-TOPIC to.stand.up-STATIVE

; .. . . .
YEFEiEse i ‘The teacher is sitting, while the children are standing.’

N-1804 Tkema | GilGija bizi! jaraimmial tatGui M,Y.S,T
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N-180-4 Bora | Gingi 1ja bizzittgidu Gilta: tafBu:ta: EK,K,Y,M
GlNG a biziido {jarabiNmiaa / jarabitaa} {tatGii otal / tatGiotal
N-1804  iKuninaka 1ija bizido {j jafabitaa; - {tatei fogal, } £y
(It appears ‘i’ was only long when uttered slowly.) ;
Standard gomae—mo suwatte mi-ro.
N-180-5 andar gyou—too to.sit.down to.see-IMPERATIVE
Vg i “You try sitting, too.” (imperative)
N-180-5 Ikema Evvamai bizi: miifu EM,Y,S,T
N-180-5 Bora  yvamai bizi: mi:ru KK Y,M
N-180-5 Kuninaka | *“vamai bizi: mi:fu N
Standard émainichi terebi-o miru.
N-181-1 ievery.day television-ACCUSATIVE to.see
Japanese i, . . s
i ‘I watch television every day.
N-181-1 Ikema Emainit(;i terebiu: miljui EM,Y,S»T
N-181-1 Bora imal niits1 terebiu:du mi: :K,K,Y»M
. mainitGa / mainitGi} tefebio / mio] <cf> kjuuja terebio mi:dzi I:
N-181-1 Kuninaka { ; Juuj ¢ iN
i won’t watch television today.”)
Echichi-wa yakyuu-wa mi-nai.
N-181-2 Standard i TOPIC baseball- TOPIC to.see-NEGATIVE
Japanese . ) )
i ‘My father doesn’t watch baseball.
N-181-2 Ikema  zza! jakiujuba: mi:N iM,Y,S,T
N-181-2 Bora fuja: jakiu:juba: miu:n KK, Y,M
N-181-2 Kuninaka onal {jakiu:jubaa / jakiu!juba} miIN N
Standard Ekl’noo niji-o mi-ta.
N-181-3 : yesterday rainbow-ACCUSATIVE to.see-PAST
Japanese i . 5
i ‘I saw a rainbow, yesterday.
N-181-2 Ikema Enlnui imbauju mitai EM,Y,S,T
N-181-2 Bora EtS1nuZ Gimbavvu mi:ta: EK,K,Y,M
N-181-2 Kuninaka Et’:‘nnoo {nidzio_/ nidzoo} mi:tal N
Standard Eeega—o mite, ie-ni kaet-ta.
N-181-4 I E film-ACCUSATIVE to.see, house-LOCATIVE to.return.home-PAST
AP i‘I watched a film and went home.”
N-181-4 Tkema eigau mi: ja:nkai ikitai iM,Y,S,T
N-181-4 Bora teigau mi:ttsidu ja:nkai kn:ta :K,K,Y,M
N-181-4 Kuninaka ie:ga: mi:du ja:Nkai Ngital N
Standard éshinpaida-kara fune-o mite ko-i.
N-181-5 ] Eto.be.worried-because ship-ACCUSATIVE to.see to.come-IMPERATIVE
APAfess i‘Go take a look at the ship, because I'm worried.’
N-181-4 Tkema  Gibajaiba faiu: mi: ku: IM,Y,S,T
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N-181-4 Bora | ga: jariba fiu mi: ku: KK, Y M
N-181-4 Kuninaka :{fuwa: / Giwa:} 6i:duiba uniuu mi: ku: i ‘N
Standard Ekare—wa mainichi onaji koto-o iu.
N-182-1 andan E he-TOPIC every.day same thing-ACCUSATIVE to.say
Vgnizss E ‘He says the same things every day.’
N-182-1 Ikema ;karal mainitsi junukutu: addzi EM,Y,S,T
N-182-1 Bora Ekarjal main’its) junu munuzzu du az EK,K,Y,M
N-182-1 Kuninaka Ekar ea! mainits) jonogo! no k"otoodo al N
E
Standard §s0b0—wa uso-wa iwa-nai.
N-182-2 I E grandmother-TOPIC lie-TOPIC to.say-NEGATIVE
apanese i ‘My grandmother doesn’t lie.’
N-182-2 Tkema Eha:mma: darakauba. azzaN EM,Y,S,T
N-182-2 Bora ‘mma daraku:ba: azzan KK, Y,M
..................................................... e 112882828818 8RR 3R 518 AR R SRR
immaa daraguba {azzaN / alzaN} (‘z’ is not dental but approaches i
N-182-2 Kuninaka ithe alveolar ridge; it seems to be the result of a weakening of the iN
tarticulation of I°.) 5
¢
Standard i tomodachi-wa uso-o it-ta.
N-182-3 } friend-TOPIC lie-ACCUSATIVE to.say-PAST
Japanese tavpy friend lied.”
N-182-3 Ikema Edusltai darakau aitai EM,Y,S,T
N-182-3 Bora Eduslsa daraku:du azta: EK,K,Y»M
N-182-3 Kuninaka Edoslsa daraudu al (This was confirmed to be the entire utterance.) N
P L
i ‘arigatoo -to itte, kaet-ta.
N-182-4 Standard  “thank.you’-QUOTATIVE to.say, to.return.home-PAST
Vrprmess E ‘I said “thank you” and went home.’
N-1824 Tkema sdigadu: tti addzi: {ikitai / hatai} ‘M,Y,S,T
..................................................... .;
N-182-4 Bora i pukarassa teidu azzittei pizta: iK,K,Y.M
N-182-4 Kuninaka Epukarassa tei alzii Ngital (‘17 in ‘alzii’ is weak.) N
gchichi-ni yuuhan-da-yo -to itte ko-i.
Standard
N-182-5 E father-DATIVE ‘dinner-COPULA-EMPHATIC’-QUOTATIVE to.say to.come-IMPERATIVE
Lt = ‘Go tell your father it’s dinner time.’
N-182-5 Ikema  izzankai juido! ti addzi: ku:
Eujar] kai juzzu fai : t6i (‘ dinner-ACCUSATIVE to.eat-IMPERATIVE-;
N-182-5 Bora ) KK, YM
;QUOTATIVE’) azzi: ku: ;
N-182-5 Kuninaka onaNkai ju:k i a®zi: ku: N

330




Grammar Data

Standard Esemi-wa sugu-ni shinu.
N-183-1 I s cicada-TOPIC right.away-LOCATIVE to.die
APANESE L Cicadas die quickly.’
N-183-1 Ikema Ets1mial sugu einii M,Y,S,T
N-183-1 Bora Ega:ra: s1gu {51,/ sn} KK, Y. M
 {gailza / azza} sugudu sIN (The articulation of I in “{ga:lza / |
N-183-1 Kuninaka Ega: zza}’ is weak; ‘z’ is not dental but approaches the alveolar N
Eridge.) :
Standard c gokiburi-wa nakanaka shina-nai.
N-183-2 I ; cockroach-TOPIC quite to.die-NEGATIVE
apanese é‘Cockroaches don’t die easily.’
N-183-2 Tkema b1 lja! nantuga GinaN EM,Y,S,T
N-183-2 Bora Eku:muja: namajaskaria: {snar) / snan} EK,K,Y,M
N-183-2 Kuninaka éko:mﬁejai joliNna s1naN N
Standard ghebi-ga kuruma-ni hika-rete shin-da.
N-183-3 andar Esnake—NOMINATIVE car-DATIVE to.run.over-PASSIVE to.die-PAST
Vg ‘ ‘A snake was run over by a car and died.’
 haunu kuruman hikai: Ginii nia:N <cf> majunu sIntaiba udzimitai
N-183-3 Ikema ) o iM,Y,S,T
(‘A cat died, so I buried it.”)
N-183-3 Bora i pabnudu kurumar) faisari: {sInta: / snta:} ‘KK Y,M
N.1833 Kuninaka E{pab / pab} nodo kurumaN pkaii sINtal (‘s’ in ‘p)’ is not very N
i strong; it is closer to aspiration.)
Standard ~ gokiburi-wa shinde, nezumimo shinde-iru.
N-183-4 andar i cockroach-TOPIC to.die, mouse-too to.die-STATIVE
Japanese . . . )
i “The cockroach is dead, as is the mouse.
N-183-4 Ikema Ebi:ja: Ginii! jumunumai Ginii:jui EM,Y,S,T
N-183-4 Bora Eku:mujamai sniitteidu jumuruma siniu: EK,K,Y,M
N-183-4 Kuninaka Eko:mlja mai sInii ju:munu mai sIniol N
Standard Ekaeru-mo shinde shimat-ta.
N-183-5 ANCATE L frog-to0 to.die to.finish-PAST
fapanese The frog has died, too.”
N-183-5 Ikema Huntamai Ginii: njaIN IM,Y,S,T
N-183-5 Bora Eﬁqatamai sWnii {piQaizta: / pizta:} EK,K,Y,M
N-183-5 Kuninaka EuNta mai sIni! njalN N
ékome—ga takusan aru.
N-184-1 Standard trice-NOMINATIVE much to.be
Vgnizss il have a lot of rice.’
N-184-1 Tkema Emainu {ippai / halsa} arijui EM,Y,S,T
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N-184-1 Bora Emamudu upa:ei al EK,K,Y,M
N-184-1 Kuninaka Emall nodo opa:sa aliul N

Standard émukashi koko-ni-wa ido-ga at-ta.
N-184-3 andard s ago here-LOCATIVE-TOPIC well-NOMINATIVE to.be-PAST

Japanese . . )

i “There was a well here a long time ago.

N-184-3 Tkema Nkiaindu umanna ka:nu aru:tai EM,Y,S,T
N-184-3 Bora Nkia:nna kumanna t51:gja:nudu ata) EK,K,Y,M
N-184-3 Kuninaka Nkia:Nna komaNna kainodo atal N

S higashi-ni gakkoo-ga atte, nishi-ni koominkan-ga aru.
Standard  :eastLOCATIVE school-NOMINATIVE to.be, west-LOCATIVE community.center-NOMINATIVE

N-184-4 :
Japanese  ;tobe
i “There’s a school to the east and a community center to the west.’
N-184-4 Tkema EagaiN gakko:nu ari: nsinna ko:minkandu ari:jui EM,Y,S,T
N-184-4 Bora Eagam gakko:ja (‘school-TOPIC’) afitteidu iznna bummiainudu ata) EK,K,Y,M
N-184-4 Kuninaka {agal Nna gakko:ga arii {iliiNna / ilNna} ko:miNkaN nodo al N

T
£

Ekusuri—ga atte, tasukat-ta.

N-184-5 Standard & iicine-NOMINATIVE to.be, to.be saved-PAST
Japanese . S
i ‘I was lucky to have some medicine.
N-184-5 Tkema Effl)inu ari: taskaitai EM,Y,S,T
N-184-5 Bora Efsu‘lnu ari:du taskalta: EK,K,Y,M
N-184-5 Kuninaka Ekucsull {nu / ga} ariido taskariol (‘ga’ is more natural.) N

T
£

Standard ishio-ga nai.
N-185-1 {5alt NOMINATIVE to.be.absent

Japanese i I don’t have any salt.’
N-185-1 lkema ~ {malsununia:N MY.S,T
N-185-1 Bora ‘ma:sunudu nja:n) KK Y,M
N-185-1  iKuninaka {malso ganiaiN N
Standard isatoo-mo nakat-ta.

N-185-2 { sugar-too to.be.absent-PAST

Japanese ‘ ‘I didn’t have any sugar, either’
N-185-2 Tkema Esq)tamai {niaIntaN / nia:ttaN / niaindaN / niaiddaN} EM,Y,S,T
N-185-2 Bora Eszgtamai nia:ttam EK,K,Y,M
N-1852  {Kuninaka }satamai niaiN N

:
il _ hoochoo-ga nakute, ki-re-nakat-ta.
N-185-3 i kitchen knife-NOMINATIVE to.not.be, to.cut-POTENTIAL-NEGATIVE-PAST

YEFEiEse ) ‘I didn’t have a kitchen knife, so I couldn’t cut it.’
N-185-3 Tkema Ekq)tananu na!da ttaddaN EM,Y,S»T
N-185-3 Bora Ekq)tananu nialdanagidu kidamaruttam, EK,K,Y,M
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N-185-3 Kuninaka Ekhaotana no niaIN niba kirattaIN (‘k" is close to ‘x’, towards back.) N
Standard Ewagaya-ni-wa inu-ga iru.
N-186-1 I i our.house-LOCATIVE-TOPIC dog-NOMINATIVE to.be
apanese i ‘We have a dog.”
N-186-1 Tkema  bantiga ja:nna innu {urijui / uri:ui} iM,Y,S,T
N-186-1 Bora Ebanltaga jainna innudu uz EK,K,Y,M
N-186-1 Kuninaka EbaNtGiga jalNna iN nodo ol N
Standard Etonari-no ie-ni-wa inu-wa i-nai.
N-186-2 I ‘ next.door-GENITIVE house-LOCATIVE-TOPIC dog-TOPIC to.be-NEGATIVE
apanese E ‘My neighbors don’t have a dog.’
N-186-2 Tkema Etunainu jalnna inna miIN EM,Y,S,T
N-186-2 Bora tunainu jainna inpa urar, K,K,Y,M
N-186-2 Kuninaka Esatono ja:Nna iNna miiN N
Standard Emukashi-wa neko-mo i-ta.
N-186-3 I andan i long.ago-TOPIC cat-too to.be-PAST
apanese ; ‘Back in the day, we had a cat, too.’
N-186-3 Tkema Nkiainna majumai uru:tai EM,Y,S,T
N-186-3 Bora Nkia:nna majumai uta: EK,K,Y,M
N-186-3 Kuninaka Nkia:Nna maju mai do ofal N
Standard tkare-wa otooto-ga ite, watashi-wa ani-ga iru.
N-186-4 andar E he-TOPIC younger.brother-NOMINATIVE to.be, [-TOPIC older.brother-NOMINATIVE to.be
Japanese } ‘He has a younger brother, while I have an older brother.’
N-186-4 Tkema kara: uttunu ufi: ba: sudzanu {urui / urijui} iM,Y,S,T
N-186-4 Bora Ekainlna ututa: urittSidu banna suduanudu uz EK,K,Y,M
N-186-4 Kuninaka Ekarea! ottono ofre:do ba! {ada/ a:da} ga ol N
Standard Ekoko—ni ite kudasa-i.
N-186-5 ihere-LOCATIVE to.be to.give(honorific)-IMPERATIVE
Japanese 5
E ‘Please stay here.’
N-186-5 Tkema  jumaN uri {fi / ffi;} samati IM,Y,S,T
N-186-5 Bora Ekumar] uri fizru KKYM
N-186-5 Kuninaka :komaN ofe: di:ru N
Standard gkare-wa sake-o nomu-to henna koto-o shimasu.
N-187-1 andar E he-TOPIC liquor-ACCUSATIVE to.drink-CONDITIONAL to.be.strange thing-ACCUSATIVE to.do
Uitz i “When he has had a drink, he acts strangely.’
N-187-1 Ikema Ekara: sakiu: numutu! ¢innakutu: {ass1 / asGi} EM,Y,S,T
N-187-1 Bora Ekarjal sak/u: numteika: pinna kutu:du s1: EK,K,Y,M
N-187-1 Kuninaka ékhar ea! sak"eo nom tGigaa piNnak"otoodo as1 (The boundary in ‘ea’éN
iis ambiguous.) i
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Standard Ekare—wa kyoo-wa nanimo shi-nai.
N-187-2 andard iy TOPIC today-TOPIC anything to.do-NEGATIVE
Vgnizss i ‘He won’t do anything today.”
N-187-2 Ikema Ekara: kiu:ja naumai GuN EM,Y,S,T
N-187-2 Bora Ekarjal kiulja naimai su:n, EK,K,Y,M
N-187-2 Kuninaka ékareai kio:ja nawja: tomma {ahoN / asoN} (The boundary in ‘ea’ N
iis ambiguous.)
Standard i kinoo-wa takusan shigoto-o shi-ta.
N-187-3 I E yesterday-TOPIC much work-ACCUSATIVE to.do-PAST
apanese i ‘Yesterday, I did a lot of work.”
N-187-3 Ikema Eunu! halsa skamau {astai / aGitai} EM,Y,S,T
N-187-3 Bora {t51nuja upa:Gidu s1gutu: $1:tal KKYM
..................................................... eee222222 8 355 8 8588 R 8RR R e e
N-187-3 Kuninaka ;%SInoo {opaisia/ opaisa} s1gotoo {asia:l / asta:l} iN
Standard : takusan shigoto-o shite, asobi-ni it-ta.
N-187-4 ancare  huch work-ACCUSATIVE to.do, to.play-DATIVE to.go-PAST
Japanese f<After doing a lot of work, I went and had some fun.’
N-187-4 Ikema Eha!sa skama! ¢i! acu:ga ikitai EM,Y,S,T
N-187-4 Bora EupaIGi skuta: ci:tteidu appsga pizta! EK,K,Y,M
N-187-4 Kuninaka opalsa s1gotoo &i:do_asoLga pialtal N
Standard E yasun-de-naide shigoto-o shi-ro.
N-187-5 i to.rest-PROGRESSIVE-NEGATIVE work-ACCUSATIVE to.do-IMPERATIVE
Japanese ., 5 )
i ‘Don’t rest; work.
N-187-5 Tkema Ejuku:da skamau assu EM,Y,S,T
N-187-5 Bora {juka:danagi: skutu: Gi:ru KK, Y, M
N-187-5 Kuninaka jukuu da s1gotoo asso N
: . .
i gakkoo-de benkyooshite ko-i.
N-187-6 Standard E school-LOCATIVE to.study to.come-IMPERATIVE
Vgnizss g‘Go study at school.’
N-187-6 Tkema Ejuku:da skamau assu EM,Y,S,T
N-187-6 Bora  gakko? iki benkio:ju &i: ku: KK, Y,M
N-187-6 Kuninaka jukuu da s1gotoo asso N
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